
REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT  

DIE  REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, 

Auf Vorschlag  des  Ministerpräsidenten, zuständig für  internationale  Beziehungen; 

Nach Beratung, 

Beschließt:  

Der  Ministerpräsident, zuständig für  internationale  Beziehungen, wird damit beauf-
tragt, dem Parlament  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft  den  Dekretentwurf mit fol-
gendem Wortlaut vorzulegen:  
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DEKRETVORENT1A/URF ZUR ZUSTIMMUNG ZU DEM ABKOMMEN ÜBER POLITI- 
SCHEN DIALOG UND ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN  DER  EUROPÄISCHEN UNION 
UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS UND  DER  REPUBLIK KUBA ANDE- 

RERSEITS, GESCHEHEN ZU BRÜSSEL  AM 12.  DEZEMBER  2016  

INHALTSANGABE 

Durch dieses Dekret wird einem völkerrechtlichen Vertrag zugestimmt. 

( 
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BEGRÜNDUNG 

ALLGEMEINE ERLÄUTERUNGEN 

Das Abkommen zielt auf eine verstärkte Partnerschaft und Zusammenarbeit zwischen  
der  Europäischen Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und  der  Republik Kuba ande-
rerseits  ab.  

Bei diesem völkerrechtlichen Vertrag handelt  es  sich um einen „gemischten Vertrag" 
im Sinne  von  Artikel  167 §4 der  Verfassung, wie  die  Arbeitsgruppe für Gemischte Verträ-
ge  am 1.  Dezember  2016  bestätigend feststellte.  

Die  Vollmacht zur Unterzeichnung erteilte  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Ge-
meinschaft  in  ihrer Sitzung vom  24.  November  2016.  Damit das Abkommen  in  Kraft tre-
ten kann, bedarf  es der  Zustimmung  des  Parlaments  der  Deutschsprachigen Gemein-
schaft. 

KOMMENTAR ZU DEM EINZIGEN ARTIKEL 

Einziger Artikel  

Der  einzige Artikel bedarf keines besonderen Kommentars.  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH 
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VORENTWURF 

Dekretvorentwurf zur Zustimmung zu dem Abkommen über politischen Dialog 
und Zusammenarbeit zwischen  der  Europäischen Union und ihren Mitgliedstaa- 

ten einerseits und  der  Republik Kuba andererseits, geschehen zu Brüssel  am 12.  
Dezember  2016  

Einziger Artikel - Das Abkommen über politischen Dialog und Zusammenarbeit zwi-
schen  der  Europäischen Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und  der  Republik Kuba 
andererseits, geschehen zu Brüssel  am 12.  Dezember  2016,  ist uneingeschränkt wirk-
sam.  

Eupen, den ...  

Für  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft,  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH 



REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

Op de voordracht van de Minister-President, bevoegd voor Internationale Betrekkin-
gen; 

Na beraadslaging, 

Besluit: 

De Minister-President, bevoegd voor Internationale Betrekkingen, is ermee belast bij 
het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap het ontwerp van decreet in te dienen 
waarvan de tekst hierna volgt: 
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VOORONTWERP VAN DECREET HOUDENDE INSTEMMING MET DE OVEREEN- 
KOMST INZAKE POLITIEKE DIALOOG EN SAMENWERKING TUSSEN DE EUROPE- 

SE UNIE EN HAAR LIDSTATEN, ENERZIJDS, EN DE REPUBLIEK CUBA, ANDER- 
ZIJDS, GEDAAN TE BRUSSEL OP 12 DECEMBER 2016 

INHOUD 

Bij dit decreet wordt ingestemd met een internationale overeenkomst. 
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MEMORIE VAN TOELICHTING 

ALGEMENE TOELICHTING 

De overeenkomst heeft tot doel een versterkt partnerschap en een versterkte samen-
werking tussen de Europese Unie en haar lidstaten enerzijds en de republiek Cuba ander-
zijds tot stand te brengen. 

Deze internationale overeenkomst is een gemengd verdrag in de zin van artikel 167, § 
4, van de Grondwet, zoals de werkgroep Gemengde Verdragen op 1 december 2016 
heeft vastgesteld. 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap heeft op haar zitting van 24 november 
2016 volmacht gegeven om de Overeenkomst te ondertekenen. Opdat de Overeenkomst 
in werking kan treden, moet het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap zijn in-
stemming met de Overeenkomst betuigen. 

BESPREKING VAN HET ENIGE ARTIKEL 

Enig artikel 

Het enige artikel behoeft geen bijzondere toelichting. 

De Minister-President 
O. PAASCH 
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VOORONTWERP 

Voorontwerp van decreet houdende instemming met de Overeenkomst inzake 
politieke dialoog en samenwerking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, 
enerzijds, en de republiek Cuba, anderzijds, gedaan te Brussel op 12 december 

2016 

Enig artikel - De Overeenkomst inzake politieke dialoog en samenwerking tussen de 
Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de republiek Cuba, anderzijds, gedaan te 
Brussel op 12 december 2016, zal volkomen gevolg hebben.  

Eupen,  

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

De Minister-President 
O. PAASCH 



Gouvernement de la Communauté germanophone 

Le Gouvernement de la Communauté germanophone, 

Sur la proposition du Ministre-Président, compétent en matière de Relations 
internationales; 

Après délibération, 

Arrête : 

Le Ministre-Président, compétent en matière de Relations internationales, est chargé 
de soumettre au Parlement de la Communauté germanophone le projet de décret dont la 
teneur suit : 

Avant-projet de décret portant assentiment ä l'Accord de dialogue politique et 
de coopération entre l'Union européenne et ses États membres, d'une part, et la 

République de Cuba, d'autre part, fait ä Bruxelles le 12 décembre 2016 

Contenu 

Ce décret porte assentiment ä un traité de droit international public. 
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EXPOSÉ DES MOTIFS 

EXPLICATIONS GÉNÉRALES 

L'accord vise ä renforcer le partenariat et la coopération entre l'Union européenne et 
ses États membres, d'une part, et la République de Cuba, d'autre part. 

Ce traité de droit international public est un traité mixte au sens de l'article 167, § 4, 
de la Constitution, comme l'a constaté le groupe de travail « Traités mixtes » le 
1" décembre 2016. 

Lors de sa séance du 24 novembre 2016, le Gouvernement de la Communauté 
germanophone a donné la délégation nécessaire ä la signature. Afin que cet accord 
puisse entrer en vigueur,  fe  Parlement de la Communauté germanophone doit donner 
son assentiment. 

COMMENTAIRE DE L'ARTICLE UNIQUE 

Article unique 

L'article unique ne nécessite pas de commentaire particulier. 

Le Ministre-Président 
O. PAASCH 
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AVANT-PROJET 

Avant-projet de décret portant assentiment ä l'Accord de dialogue politique et 
de coopération entre l'Union européenne et ses États membres, d'une part, et la 

République de Cuba, d'autre part, fait ä Bruxelles le 12 décembre 2016 

Article unique - L'Accord de dialogue politique et de coopération entre l'Union 
européenne et ses États membres, d'une part, et la République de Cuba, d'autre part, 
fait ä Bruxelles le 12 décembre 2016, sortira son plein et entier effet. 

Eupen, le... 

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone, 

Le Ministre-Président 
O. PAASCH 



CHOPA3YMEIME 3A FlOILHTWIECKH AHAJIOF H CITPY,IWWIECTB 0 
MEXCAY EBP0IICHCKH21 C1103 

H HEFOBHTE gIDPXABH IIJIEHKH, OT BARA CTPAHA, 
H PETIYEJIHKA KYEA, OT   WYFA CTPAHA 

ACUERDO DE DIÁLOGO POLITICO Y DE COOPERACIÖN 
ENTRE LA UMÖN EUROPEA 

Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR  UN  LADO, 
Y LA REPÜBLICA DE CUBA, POR OTRO 

DOHODA 0 POLITICKÉM DIALOGU A SPOLUPRÁCI 
MEZI EVROPSKOU UNIt 

A JEJiMI ÜLENSK's2MI STÁTY NA JEDNÉ STRANt 
A KUBANSKOU REPUBLIKOU NA STRANÉ DRU-HÉ 

AFTALE  OM  POLITISK DIALOG OG SAMARBEJDE 
MELLEM  DEN  EUROP/EISKE UNION 

OG DENS MEDLEMSSTATER  PA DEN ENE  SLDE 
OG REPUBLIKKEN  CUBA  PA DEN  ANDEN SIDE 

ABKOMMEN ÜBER POLITISCHEN DIALOG UND ZUSAMMENARBEIT 
ZWISCHEN  DER  EUROPÄISCHEN UNION 

UND  IEREN  MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS 
UND  DER  REPUBLIK  CUBA  ANDERERSEITS 

ÜHELT POOLT  EUROOPA  LTTDU 
JA  SELLE  LIIKMESRIIKIDE 

NING TEISELT POOLT KUUBA VABARLIGI VAHELINE 
POLIITILISE DIALOOGI JA KOOSTÖÖ LEIING 

EYMO,QNIA HOAITIKOY AIAAOFOY  KAI  EYNEPFAEIAE 
METAEY THE EYPSKIAÏKIII ENSEHE  

KAI  MN KPATS2N MEAS2N THE, AOENOE,  
KAI  THE AHMOKPATIAE THE KOYBAE, Ag:DETEPOY 

POLITICAL DIALOGUE AND COOPERATION AGREEMENT 
BETWEEN THE EUROPEAN UNION 

AND ITS MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 
AND THE REPLTBLIC OF CUBA, OF THE OTHER PART 

EU/CU/X la 



ACCORD DE DIALOGUE POLITIQUE ET DE COOPÉRATION 
ENTRE L'UNION EUROPÉENNE 

ET SES ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET LA RÉPUBLIQUE DE CUBA, D'AUTRE PART 

SPORAZUM 0 POLITIÜKOM DIJALOGU I SURADNJI 
IZMEDU EUROPSKE UNIJE 

I NJEZINIFIDR2AVA üLANICA, S JEDNE STRANE, 
I REPUBLIKE KUBE, S DRUGE .STRA_NE 

ACCORDO DI DIALOGO POLITICO E DI COOPERAZIONE 
TRA L'UNIONE EUROPEA 

E I SUOI STATI MEMBRI, DA UNA  PARTE,  
E LA REPUBBLICA DI CUBA, DALL'ALTRA 

POLITISKA DIALOGA UN SADARBIBAS NOLIGUMS 
STARP EIROPAS SAVIENIBU 

UN  TAS  DALIBVALSTIM,  NO  VLENAS PUSES, 
UN KUBAS REPUBLIKU,  NO  OTRAS  FUSES  

EUROPOS SAJUNGOS  
BEI JOS  VALSTYBITJ NARIT,J 

IR KUBOS RESPUBLIKOS 
POLIIINIO DIALOGO IR BENDRADARBIAVIMO SUSITAREVIAS 

POLITIKAI EARBESZÉDRöL ÉS EGYÜTTMöKÖDÉSRöL SZÖLÖ MEGÄLLAPODÄS 
EGYRÉ,SZRöL AZ EURÖPAI UNIÖ 

ÉS TAGÁLLAMAI, 
MÁSRÉSZKöL A KUBAI KÖZTÁRSASÄG KÖZÖTT 

F I  EHEM  TA'  DJALOGU POLITIKU  U TA'  KOOPERAZZIONI 
BEJN L-UNJONI EVVROPEA  

U  L-ISTATI MEMBRI TAGHHA, MINN  NAHA  WAVIDA,  
U  R-REPUBBLIKA  TA'  KUBA,  MIN-NAHA  L-OVIRA  

OVEREENKOMST INZAKE POLI I IEKE DIALOOG EN SAMENWERKING 
TUSSEN DE EUROPESE UNIE 

EN HAAR LID STA  l'EN,  ENERZIJDS, 
EN DE REPUBLIEK CUBA, ANDERZIJDS 

EU/CU/X lb 



UMOWA 0 DIALOGU POLITYCZNYM I WSPQLPRACY 
MIEDZY 13NI4 EUROPEJSKA 

I .TEJ PANSTWAIVII CZLONKOWSKIIVII, Z JEDNEJ STRONY, 
A REPUBLTKA KUBY, Z DRUGTF,J STRONY 

ACORDO DE DIÁLOGO POLITICO E DE COOPERAÇÄO 
ENTRE A UNI ÃO EUROPEIA 

E OS SEUS ESTADOS—MEMBROS, POR  UM  LADO, 
E A REPÜBLICA DE  CUBA,  POR OUTRO 

ACORD DE  DIALOG  POLITIC SI DE COOPERARE 
ÎNTRE UNIUNEA EUROPEANÄ 

SI STATELE SALE MEMBRE, PE DE 0 PARTE, 
REPUBLICA CUBA, PE DE ALTÁ PARTE 

DOHODA Q POLITICKOM DIALóGU A SPOLUPRÁCI 
MEDZI EURÓPSKOU ÜNIOU 

A JEJ ÜLENSKs;TMI ATÁTIVII NA .TEDNEJ STRANE 
A KUBÄNSKOU REPUBLEKOU NA STRANE DRUHEJ 

SPORAZUM  0  POLITIÖNEM DIALOGU  IN  SODELOVANJU 
MED EVROPSKO UNIJO  

IN  NJEMIVII DRZAVAMI ÜLANICAMI  NA  EM STRANI  
TER  REPUBLIKO KUBO  NA  DRUGI  STRAM  

EUROOPAN UNIONIN JA SEN JÄSENVALTIOIDEN 
SEKÄ KUUBAN TASAVALLAN VÄLJNEN 

SOPIMUS 
POLIITTISESTA VUOROPUBELUSTA 

JA YHTEISTYÖSTÄ 

AVTAL OM POLITISK DIALOG OCH SAMARBETE 
MELLAN EUROPEISKA  UNIONEN  

OCH DESS MEDLEMSSTATER, Ä  ENA  SIDAN, 
OCH  REPUBLIKEN KUBA,  Ä ANDRA SEDAN 

EU/CU/X ic 



ABKOMMEN ÜBER POLITISCHEN DIALOG UND ZUSAMMENARBEIT 

ZWISCHEN  DER  EUROPÄISCHEN UNION 

UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS 

UND  DER  REPUBLIK KUBA ANDERERSEITS 

CU/EU/de I 



DAS KÖNIGREICH  BELG  I IN, 

DIE  REPUBLIK BULGARIEN,  

DIE  TSCHECHISCHE REPUBLIK, 

DAS KÖNIGREICH DÄNEMARK,  

DIE  BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND,  

D  I K  REPUBLIK ESTLAND, 

IRLAND,  

DIE,  HELLENISCHE REPUBLIK, 

DAS KÖNIGREICH SPANI  I-N,  

DIR FRANZÖSISCHE REPUBLIK,  

DIE  REPUBLIK KROATIEN,  

DI I-,  ITALIENISCI1E REPUBLIK, 

DIF, REPUBLIK ZYPERN,  

De,  REPUBLIK LETTLAND, 

CU/EU/de 2 



DIE  REPUBLIK LITAUEN, 

DAS GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG, 

UNGARN,  

DIE  REPUBLIK  MALTA,  

DAS KÖNIGREICH  DER  NIEDERLANDE,  

DIE  REPUBLIK ÖSTERREICH,  

DIE  REPUBLIK POLEN,  

DIE  PORTUGIESISCHE REPUBLIK, 

RUMÄNIEN,  

DIE  REPUBLIK SLOWENIEN,  

DIE  SLOWAKISCHE REPUBLIK,  

DIE  REPUBLIK FINNLAND, 

DAS KÖNIGREICH SCHWEDEN, 

DAS VEREINIGTE KÖNIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND, 

CU/EU/de 3 



Vertragsparteien  des  Vertrags über  die  Europäische Union und  des  Vertrags über  die  Arbeitsweise  

der  Europäischen Union, im Folgenden „Mitgliedstaaten  der  Europäischen Union", und  

DI  Fi  EUROPÄISCHE UNION,  

einerseits und 

DIE  REPUBLIK KUBA, im Folgenden „Kuba" 

andererseits,  

IN  ANBETRACHT  des  Wunsches  der  Vertragsparteien, ihre  Beziehungen im Geiste  der  

gegenseitigen Achtung und Gleichheit zu festigen und zu vertiefen, indem sie ihren politischen 

Dialog, ihre  Zusammenarbeit sowie ihre Handels- und Wirtschaftsbeziehungen stärken, 

UNIER BETONUNG  der  Bedeutung,  die  sie  der  Stärkung  des  politischen Dialogs über bilaterale 

und  internationale  Fragen beimessen, 

UNTER BETONUNG ihres Willens,  in  Fragen  von  beiderseitigem Interesse  in den  internationalen 

Gremien zusammenzuarbeiten, 

UNTER BEACHTUNG ihrer Verpflichtung zur weiteren Förderung  der  strategischen Partnerschaft 

zwischen  der  Europäischen Union und Lateinamerika und  der  Karibik und  der  Gemeinsamen 

Partnerschaftsstrategie Karibik-EU und unter Berücksichtigung  der  beiderseitigen Vorteile  der  

regionalen Zusammenarbeit und Integration, 
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IN  BEKRÄFTIGUNG  der  Achtung  der  Souveränität, territorialen Integrität und politischen 

Unabhängigkeit  der  Republik Kuba,  

IN  BEKRÄFTIGUNG ihres Bekenntnisses zur Stärkung eines wirksamen Multilateralismus und  der  

Rolle  der  Vereinten Nationen sowie zu allen Grundsätzen und Zielen  der  Charta  der  Vereinten 

Nationen,  

IN  BEKRÄFTIGUNG ihrer Achtung  der  universellen Menschenrechte, wie sie  in der  Allgemeinen 

Erklärung  der  Menschenrechte und anderen einschlägigen internationalen Instrumenten zum Schutz  

der  Menschenrechte niedergelegt sind, 

UNTER HINWEIS auf ihr Eintreten für  die  anerkannten Grundsätze  der  Demokratie,  der  guten 

Regierungsführung und  der  Rechtsstaatlichkeit,  

IN  BEKRÄFTIGUNG ihres Eintretens für  die  Förderung  von  Frieden und Sicherheit weltweit und 

für  die  friedliche Beilegung  von  Streitigkeiten im Einklang mit  den  Grundsätzen  der  Gerechtigkeit 

und  des  Völkerrechts,  

IN  ANBETRACHT ihres Bekenntnisses zu internationalen Verpflichtungen im Bereich  der  

Abrüstung und Nichtverbreitung  von  Massenvernichtungswaffen und ihren Trägermitteln sowie zur 

Zusammenarbeit  in  diesem Bereich,  

IN  ANBETRACHT ihres Bekenntnisses zur Bekämpfung  des  unerlaubten Handels und  der  

Anhäufung  von  Kleinwaffen und leichten Waffen im Einklang mit ihren Verpflichtungen aus  den  

einschlägigen internationalen Übereinkünften sowie zur Zusammenarbeit  in  diesem Bereich, 
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IN  BESTÄTIGUNG ihres  Engagements für  die  Bekämpfung und Beseitigung  aller  Fonnen  der  

Diskriminierung, einschließlich  der  Diskriminierung aus Gründen  der Rasse, der  Hautfarbe,  der  

ethnischen Herkunft,  der  Religion oder  der  Weltanschauung, einer Behinderung,  des  Alters oder  der  

sexuellen Ausrichtung, 

UNTER HINWEIS auf ihr  Engagement  für eine inklusive und nachhaltige Entwicklung sowie zur 

Zusammenarbeit bei  der  Verwirklichung  der  Ziele  der Agenda 2030  für nachhaltige Entwicklung,  

IN  ANERKENNUNG  des  Status Kubas als Inselentwicklungsland und unter Berücksichtigung  des  

jeweiligen Entwicklungsstandes  der  Vertragsparteien,  

IN  ANERKENNUNG  der  Bedeutung  der  Entwicklungszusammenarbeit für  die  Entwicklungsländer 

im Hinblick auf nachhaltiges Wachstum, eine nachhaltige Entwicklung und  die  volle 

Verwirklichung  der international  vereinbarten Entwicklungsziele, 

AUF  DER  GRUNDLAGE  des  Prinzips  der  gemeinsamen Verantwortung und überzeugt  von der  

Bedeutung  der  Bekämpfung  der  Herstellung und  des  Konsums illegaler Drogen sowie  des  Handels 

damit, 

UNTER HINWEIS auf ihr  Eintreten für  die  Bekämpfung  von  Korruption, Geldwäsche, 

organisierter Kriminalität sowie  des  Menschenhandels und  der  Schleusung  von Migranten, 

IN  ANERKENNUNG  der  Notwendigkeit einer engeren Zusammenarbeit im Bereich  der  Förderung  

der  Gerechtigkeit,  der  Sicherheit  der  Bürger und  der  Migration, 

IM BEWUSSTSEIN  der  Notwendigkeit,  die  Ziele dieses Abkommens durch Dialog und 

Zusammenarbeit unter Einbeziehung  aller  relevanten Akteure, gegebenenfalls einschließlich  der  

regionalen und lokalen Behörden,  der  Zivilgesellschaft und  des  Privatsektors, zu fördern, 
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UNTER HINWEIS auf ihre internationalen Verpflichtungen im Zusammenhang mit  der  sozialen 

Entwicklung, auch  in den  Bereichen Bildung, Gesundheit und Arbeitnehmerrechte, sowie  der  

Kosten im Zusammenhang mit  der  Umwelt,  

IN  BEKRÄFTIGUNG  der  Hoheitsrechte  der  Staaten  in  Bezug auf ihre natürlichen Ressourcen und 

ihre Verantwortung für  die  Erhaltung  der  Umwelt  in  Übereinstimmung mit ihren nationalen 

Rechtsvorschriften,  den  Grundsätzen  des  Völkerrechts und  der  Erklärung  der  Konferenz  der  

Vereinten Nationen über nachhaltige Entwicklung,  

IN  BEKRÄFTIGUNG  der  Bedeutung,  die die  Vertragsparteien  den  Grundsätzen und Regeln  des  

internationalen Handels, insbesondere denjenigen,  die in  dem Übereinkommen zur Errichtung  der  

Welthandelsorganisation vom  15.  April  1994  festgelegt sind, und  den  multilateralen 

Übereinkünften,  die  dem WTO-Übereinkommen beigefügt sind, beimessen,  die  transparent und 

ohne Diskriminierung angewandt werden müssen, 

UNTER ERNEUTER BETONUNG ihrer Ablehnung einseitiger Zwangsmaßnahmen mit 

extraterritorialer Wirkung,  die  gegen  internationales Recht  und  die  Grundsätze  des  freien Handels 

verstoßen, und ihres Eintretens für ihre Aufhebung, 
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UNTER HINWEIS darauf, dass das Vereinigte Königreich und/oder Irland, sollten sich  die  

Vertragsparteien im Rahmen dieses Abkommens auf spezifische Übereinkünfte im Bereich  der  

Freiheit,  der  Sicherheit und  des  Rechts einigen,  die von der  Union gemäß Titel  V des  Dritten Teils  

des  Vertrags über  die  Arbeitsweise  der  Europäischen Union geschlossen wurden, nicht durch  die  

Bestimmungen solcher künftigen Übereinkünfte gebunden wäre/wären,  es  sei denn,  die  Europäische 

Union teilt — gleich7eitig mit dem Vereinigten Königreich -und/oder Irland hinsichtlich ihrer 

jeweiligen bilateralen Beziehungen zu Kuba — Kuba mit, dass das Vereinigte Königreich und/oder 

Irland gemäß Protokoll Nr.  21  über  die  Position  des  Vereinigten Königreichs und Irlands 

hinsichtlich  des  Raums  der  Freiheit,  der  Sicherheit und  des  Rechts, das dem Vertrag über  die  

Europäische Union und dem Vertrag über  die  Arbeitsweise  der  Europäischen Union beigefiigt ist, 

als Teil  der  Union durch solche -Übereinkünfte gebunden ist/sind. Das Vereinigte Königreich 

und/oder Irland wäre/wären durch anschließende  interne  Maßnahmen  der  Europäischen Union,  die  

gemäß Titel  V des  Dritten Teils  des  Vertrags über  die  Arbeitsweise  der  Europäischen Union zur 

Durchführung dieses Abkommens angenommen werden, ebenfalls nicht gebunden,  es  sei denn, sie 

haben ihren  Wunsch mitgeteilt, solche Maßnahmen im Einklang mit Protokoll Nr.  21  zu 

akzeptieren beziehungsweise daran teilzunehmen. Unter Hinweis darauf, dass derartige künftige 

spezifische Abkommen oder  interne  Folgemaßnahmen  der  Europäischen Union auch unter das  den  

genannten Verträgen beigefügte Protokoll (Nr.  22)  über  die  Position Dänemarks fallen, 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 
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TEIL I  

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

ARTIKEL  I  

Grundsätze  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihr  Engagement  für ein starkes und effizientes multilaterales 

System sowie  die  uneingeschränkte Achtung und Einhaltung  des  Völkerrechts und  der in der  Charta  

der  Vereinten Nationen („VN-Charta") verankerten Ziele und Grundsätze.  

(2) Ferner sind sie  der  Auffassung, dass ein grundlegender Aspekt dieses Abkommens ihr 

Bekenntnis zu  den  Grundlagen für  die  Beziehungen zwischen  der  Europäischen Union und Kuba 

ist,  in  deren Mittelpunkt Gleichheit, Gegenseitigkeit und gegenseitiger Respekt stehen.  

(3) Die  Vertragsparteien sind sich darüber einig, dass alle Maßnahmen im Rahmen dieses 

Abkommens gemäß ihren verfassungsrechtlichen Grundsätzen, rechtlichen Rahmenbedingungen, 

Rechtsvorschriften, Nonnen und Verwaltungsvorschriften sowie  den  geltenden internationalen 

Übereinkünften, deren Vertragsparteien sie sind, umgesetzt werden.  

(4) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Verpflichtung zur Förderung einer nachhaltigen 

Entwicklung, einem wesentlichen Grundsatz für  die  Durchführung dieses Abkommens. 
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(5) Die  Achtung und Förderung  der  demokratischen Grundsätze,  die  Achtung  der  

Menschenrechte und Grundfreiheiten, wie sie  in der  Allgemeinen Erklärung  der  Menschenrechte 

und  in den  wichtigsten internationalen Menschenrechtsübereinkünften und ihren 

Fakultativprotokollen niedergelegt sind,  die  für  die  Vertragsparteien gelten, und  die  Achtung  der  

Rechtsstaatlichkeit bilden einen wesentlichen Bestandteil dieses Abkommens.  

(6) Im Rahmen ihrer Zusammenarbeit erkennen  die  Vertragsparteien an, dass alle Völker das  

Recht  haben, über ihr  politisches System frei zu entscheiden und  in  Freiheit ihre  wirtschaftliche, 

soziale und kulturelle Entwicklung zu gestalten. 

ARTIKEL 2 

Ziele 

Die  Vertragsparteien kommen überein, dass  die  Ziele dieses Abkommens folgende sind:  

a) Konsolidierung und Stärkung bestehender Verbindungen zwischen  den  Vertragsparteien  in 

den  Bereichen politischer Dialog, Zusammenarbeit und Handel, auf  der  Grundlage  von  

gegenseitiger Achtung, Gegenseitigkeit, gemeinsamem Interesse und Achtung  der  

Souveränität  der  Vertragsparteien;  

b) Begleitung  des  Prozesses  der  Modernisierung  von  Wirtschaft und Gesellschaft  in  Kuba durch 

Schaffung eines umfassenden Rahmens für Dialog und Zusammenarbeit; 
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c) Einleitung eines ergebnisorientierten Dialogs auf  der  Grundlage  des  Völkerrechts zur 

Stärkung  der  bilateralen Zusammenarbeit sowie gegenseitiges  Engagement in  internationalen 

Foren, insbesondere im Rahmen  der  Vereinten Nationen, mit dem Ziel,  die  Menschenrechte 

und  die  Demokratie zu stärken, eine nachhaltige Entwicklung zu erreichen und  die  

Diskriminierung unter allen Aspekten zu beenden;  

d) Unterstützung  der  Anstrengungen zur Verwirklichung  der  Ziele  der Agenda 2030  für 

nachhaltige Entwicklung;  

e) Förderung  des  Handels und  der  wirtschaftlichen Beziehungen im Einklang mit  den  Regeln 

und Grundsätzen  des  internationalen Handels gemäß  den  Abkommen  der  

Welthandelsorganisation (WTO);  

f) Förderung  der  regionalen Zusammenarbeit  in den  Regionen  der  Karibik und Lateinamerikas 

mit dem Ziel, soweit möglich regionale Antworten auf regionale und  globale  

Herausforderungen zu entwickeln und  die  nachhaltige Entwicklung  in der  Region zu fördern;  

g) Förderung  des  gegenseitigen Verständnisses durch  die  Förderung  von  Kontakten, Dialog und 

Zusammenarbeit auf allen Ebenen zwischen  den  Gesellschaften Kubas und  der  EU-Länder. 

CU/EU/de II 



TEIL  II  

POLITISCHER DIALOG 

ARTIKEL  3  

Ziele  

Die  Vertragsparteien kommen überein,  in  einen politischen Dialog einzutreten. Ziel dieses Dialogs 

ist  es, 

a) die  politischen Beziehungen zu stärken und  den  Austausch und das gegenseitige Verständnis  

in  Bezug auf Fragen,  die  für beide Seiten  von  Interesse und Belang sind, zu fördern;  

b) zwischen  den  Parteien einen breiten Austausch  von  Meinungen und Informationen über  die  

Standpunkte  in  internationalen Foren zu ermöglichen und das gegenseitige Vertrauen zu 

fördern, sowie wann immer möglich gemeinsame Ansätze zu entwickeln und zu stärken;  

c) die  Organisation  der  Vereinten Nationen als Kern  des  multilateralen Systems, im Sinne  der  

VN-Charta und  des  Völkerrechts, im Hinblick auf  die  wirksame Bewältigung  der  globalen 

Herausforderungen zu stärken;  

d) die  strategische Partnerschaft zwischen  der  Europäischen Union und  der  Gemeinschaft  der  

Lateinamerikanischen und Karibischen Staaten (CELAC) weiter zu fördern. 
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ARTIKEL  4  

Bereiche und Modalitäten  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, dass  der  politische Dialog regelmäßig auf  der  Ebene 

hoher Beamter und auf politischer Ebene stattfinden und sich auf alle Aspekte  von  beiderseitigem 

Interesse auf regionaler oder auf internationaler Ebene erstrecken wird.  Die  im politischen Dialog 

zu behandelnden Themen werden  von den  Vertragsparteien im Voraus vereinbart.  

(2) Der  politische Dialog zwischen  den  Vertragsparteien dient  der  Klarstellung  der  Interessen und 

Standpunkte beider Vertragsparteien, um eine gemeinsame Grundlage für bilaterale Initiativen für  

die  Zusammenarbeit oder multilaterale Maßnahmen  in den  Bereichen zu schaffen,  die in  diesem 

Abkommen und anderen Abkommen,  die von den  Vertragsparteien einvernehmlich ergänzt werden 

könnten, ausgeführt sind. 

• (3) Die  Vertragsparteien leiten gemeinsam vereinbarte gezielte Dialoge  in  Bereichen ein, wo  dies  

erforderlich ist. 

ARTIKEL  5  

Menschenrechte 

Im Rahmen  des  allgemeinen politischen Dialogs vereinbaren  die  Vertragsparteien  die  Aufnahme 

eines Menschenrechtsdialogs mit Blick auf  die  Verbesserung  der  praktischen Zusammenarbeit 

zwischen  den  Vertragsparteien sowohl auf multilateraler als auch auf bilateraler Ebene.  Die  für jede 

Dialogsitzung  von den  Vertragsparteien vereinbarte Tagesordnung spiegelt ihre jeweiligen 

Interessen wider und behandelt  in  ausgewogener Weise bürgerliche und politische Rechte sowie 

wirtschaftliche, soziale und kulturelle Rechte. 
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ARTIKEL 6  

Unerlaubter Handel mit Kleinwaffen und leichten Waffen und anderen konventionellen Waffen  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  die  unerlaubte Herstellung, Verbringung und 

Verschiebung  von  Kleinwaffen und leichten Waffen sowie  der  Munition und deren übermäßige 

Anhäufung, unzureichende Verwaltung, unzulänglich gesicherte Lagerung und unkontrollierte 

Verbreitung weiterhin eine ernsthafte Bedrohung  des  Friedens und  der  Sicherheit  in der  Welt 

darstellen.  

(2) Die  Vertragsparteien vereinbaren, ihre Verpflichtungen  in  diesem Bereich im Einldang mit  

den  geltenden internationalen Übereinkünften und Resolutionen  der  Vereinten Nationen sowie 

anderer internationaler Instrumente einzuhalten und  in  vollem Umfang zu erfüllen, wobei sie das 

Aktionsprogramm  der  Vereinten Nationen zur Verhütung, Bekämpfung und Beseitigung  des  

unerlaubten Handels mit Kleinwaffen und leichten Waffen unter allen Aspekten als anerkannten 

Rahmen zugrunde legen.  

(3) Die  Vertragsparteien bekräftigen das naturgegebene  Recht  zur Selbstverteidigung nach 

Artikel  51 der  VN-Charta und bekräftigen  des  Weiteren das  Recht  jedes Staats, für  die  Zwecke  der  

Verteidigung und nationalen Sicherheit sowie seiner Fähigkeit zur Teilnahme an 

friedenserhaltenden Einsätzen im Einklang mit  der  VN-Charta Kleinwaffen und leichte Waffen 

herzustellen, einzuführen und zu besitzen, wobei  die  Entscheidung darüber  der  jeweiligen 

Vertragspartei überlassen bleibt. 
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(4) Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  interner  Kontrollsysteme für  die  Verbringung 

konventioneller Waffen im Einklang mit  den  internationalen Übereinkünften nach Absatz  2  an.  Die  

Vertragsparteien erkennen an, dass  es  wichtig ist, diese Kontrollen  in  verantwortungsvoller Weise 

durchzuführen, um einen Beitrag zum internationalen und regionalen Frieden, zu Sicherheit und 

Stabilität, zur Minderung menschlichen Leids sowie zur Verhütung  des  unerlaubten Handels mit 

konventionellen Waffen oder deren Umlenkung an Unbefugte zu leisten.  

(5) Die  Vertragsparteien kommen ferner überein, auf bilateraler, regionaler und internationaler 

Ebene zusammenzuarbeiten sowie  die  Koordinierung, Komplementarität und  Synergie  ihrer 

diesbezüglichen Bemühungen sicherzustellen, um zu gewährleisten, dass geeignete Rechts- und 

Verwaltungsvorschriften und Verfahren für  die  Ausübung einer wirksamen Kontrolle  der  

Herstellung, Ein- und Ausfuhr, Verbringung oder erneuten Verbringung  von  Kleinwaffen und 

leichten Waffen und anderen konventionellen Waffen sowie zur Verhütung, Bekämpfung und 

Unterbindung  des  unerlaubten Handels mit Waffen  in  Kraft sind, wodurch ein Beitrag zur Erhaltung  

des  Weltfiiedens und  der  internationalen Sicherheit geleistet wird. Sie vereinbaren, einen 

regelmäßigen politischen Dialog zur Begleitung und Festigung dieser Verpflichtung aufzunehmen, 

unter Berücksichtigung  von Art,  Umfang und Ausmaß  des  unerlaubten Waffenhandels,  den  jede 

Vertragspartei verzeichnet. 

ARTIKEL 7  

Abrüstung und Nichtverbreitung  von  Massenvernichtungswaffen  

(1) Die  Vertragsparteien sind unter Bekräftigung ihres Engagements für allgemeine und 

vollständige Abrüstung  der  Auffassung, dass  die  Verbreitung nuklearer, chemischer und 

biologischer Massenvernichtungswaffen und ihrer Trägermittel an staatliche wie an nicht staatliche 

Akteure eine  der  größten Gefahren für  die internationale  Stabilität und Sicherheit darstellt. 
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(2) Die  Vertragsparteien nehmen  die  Erklärung Lateinamerikas und  der  Karibik zu einer 

Friedenszone,  die die  Verpflichtung  der  Staaten  der  Region einschließt,  die  nukleare Abrüstung zu 

fördern sowie  den  Status  der  Länder Lateinamerikas und  der  Karibik als einer kernwaffenfreien  

Zone  zur Kenntnis.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein, zusammenzuarbeiten und einen Beitrag zu  den  

internationalen Anstrengungen im Bereich  der  Abrüstung,  der  Nichtverbreitung  von  

Massenvernicht-ungswaffen unter allen Aspekten und ihrer Trägersysteme sowie  der  nationalen 

Waffenausfuhrkontrollen zu leisten, indem sie ihre bestehenden Verpflichtungen aus  den  

internationalen Abrüstungs- und Nichtverbreitungsübereinkünften und anderen internationalen 

Verpflichtungen,  die  für  die  Vertragsparteien gelten, sowie  die  Grundsätze und Nouden  des  

Völkerrechts  in  vollem Umfang erfüllen und auf nationaler Ebene umsetzen.  

(4) Die  Vertragsparteien kommen überein, dass diese Bestimmung ein wesentliches Element 

dieses Abkommens ist.  

(5) Die  Vertragsparteien kommen ferner überein, im Hinblick auf  die  mögliche Unterzeichnung 

oder Ratifizierung einschlägiger internationaler Übereinkünfte oder  den  Beitritt dazu Meinungen 

auszutauschen und zusammenzuarbeiten, und  die  Übereinkünfte, zu deren Vertragsparteien sie 

gehören,  in  vollem Umfang zu erfüllen und umzusetzen.  

(6) Die  Vertragsparteien vereinbaren  die  Aufnahme eines regelmäßigen Dialogs zur Begleitung 

ihrer  Zusammenarbeit  in  diesem Bereich. 
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ARTIKEL 8  

Bekämpfung  aller  Formen und Ausprägungen  von  Terrorismus  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen  die  Bedeutung  der  Verhütung und Bekämpfung  des  

Terrorismus  in  all seinen Faunen und Ausprägungen und vereinbaren, beim Austausch  von  

Erfahrungen und Informationen unter uneingeschränkter Achtung  der  Grundsätze  der  VN-Charta,  

der  Rechtsstaatlichkeit und  des  Völkerrechts, einschließlich  der  internationalen 

Menschenrechtsnormen und  des  humanitären Völkerrechts, unter Berücksichtigung  der  Weltweiten 

Strategie  der  Vereinten Nationen zur Bekämpfung  des  Terrorismus gemäß  der  Resolution  60/288 

der  VN-Generalversammlung vom  8.  September  2006  und deren regelmäßigen Überarbeitungen, 

zusammenzuarbeiten.  

(2) Die  Zusammenarbeit  der  Vertragsparteien erfolgt insbesondere  

a) im Rahmen  der  Durchführung  der  einschlägigen Resolutionen  der  Vereinten Nationen sowie  

der  Ratifizierung und Umsetzung  der  universellen Rechtsinstrumente zur Bekämpfung  des  

Terrorismus und anderer maßgeblicher Rechtsvorschriften.  der  Vertragsparteien;  

b) durch Zusammenarbeit beim Informationsaustausch über terroristische Gruppen und  die  sie 

unterstützenden Netze im Einklang mit dem Völkerrecht und dem internen  Recht; 

c) durch Zusammenarbeit  in  Form eines Meinungsaustauschs über Mittel, Methoden und 

bewährte Verfahren zur Bekämpfung  des  Terrorismus und  der  Anstiftung zu terroristischen 

Handlungen, unter anderem im technischen und im Ausbildungsbereich und im 

Zusammenhang mit  der  Terrorismusprävention; 
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d) durch Zusammenarbeit zur Vertiefung  des  internationalen Konsenses über  die  Bekämpfung  

des  Terrorismus,  der  Terrorismusfmanzierung und  des  entsprechenden rechtlichen Rahmens 

und durch Hinarbeiten auf eine möglichst baldige Einigung über das Umfassende 

Übereinkommen über  den  internationalen Terrorismus, nm  die  vorhandenen Instrumente  der  

Vereinten Nationen und andere geltende  internationale  Instrumente zur Bekämpfung  des  

Terrorismus zu ergänzen;  

e) durch Förderung  der  Zusammenarbeit zwischen  den  Mitgliedstaaten  der  Vereinten Nationen 

mit Blick auf  die  wirksame Umsetzung  der  Weltweiten Strategie  der  Vereinten Nationen zur 

Bekämpfung  des  Terrorismus mit allen geeigneten Mitteln; 

ARTIKEL 9  

Schwere Verbrechen  von  internationalem Belang  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen erneut, dass  die  schwersten Verbrechen,  die der  

internationalen Gemeinschaft als Ganzer Sorge bereiten, nicht ungestraft bleiben dürfen und dass 

ihre  Verfolgung durch Maßnahmen auf  interner  oder internationaler Ebene, gegebenenfalls unter 

Einbeziehung  des  Internationalen Strafgerichtshofs, gewährleistet  sein  sollte.  

(2) Die  Vertragsparteien betonen erneut  die  Bedeutung  der  Zusammenarbeit mit  den  

entsprechenden Gerichten, im Einklang mit  den  jeweiligen Rechtsvorschriften  der  Vertragsparteien 

und  den  geltenden internationalen Verpflichtungen.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein, dass  die  Ziele und Grundsätze  der  VN-Charta und  des  

Völkerrechts  von  wesentlicher Bedeutung für eine wirksame und gerechte  internationale  

Strafgerichtsbarkeit ergän7end zu  den  nationalen Justizsystemen sind. 
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(4) Die  Vertragsparteien kommen überein, im Hinblick auf  die  Stärkung  des  rechtlichen Rahmens 

für  die  Prävention und  die  Bestrafung  der  schwersten Verbrechen, welche  die internationale  

Gemeinschaft als Ganzes berühren, unter anderem durch  den  Austausch  von  Erfahrungen und  den  

Aufbau  von  Kapazitäten  in den  gemeinsam vereinbarten Bereichen zusammenzuarbeiten. 

ARTIKEL  10  

Einseitige Zwangsmaßnahmen  

(1) Die  Vertragsparteien tauschen Meinungen über einseitige Zwangsmaßnahmen mit 

extraterritorialer Wirkung aus,  die  dem Völkerrecht und allgemein anerkannten Regeln  des  

internationalen Handels zuwiderlaufen,  von  denen beide Vertragsparteien betroffen sind und durch  

die  politischer und wirtschaftlicher Druck auf Staaten ausgeübt und  die  Souveränität anderer 

Staaten beeinträchtigt wird.  

(2) Die  Vertragsparteien führen einen regelmäßigen Dialog über  die  Anwendung solcher 

Maßnahmen und zur Verhütung und Milderung ihrer Auswirkungen. 
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ARTIKEL 11  

Bekämpfung  des  Menschenhandels und  der  Schleusung  von Migranten 

(1) Mit dem Ziel  der  Ermittlung  von  Bereichen für gemeinsame Maßnahmen tauschen  die  

Vertragsparteien Meinungen aus über  die  Verhütung und Bekämpfung  aller  Formen  von  

Schleuserkriminalität und Menschenhandel und  den  Schutz  der  Opfer im Einldang mit  der  VN-

Charta und  den  einschlägigen internationalen Instrumenten, insbesondere dem Übereinkommen  der  

Vereinten Nationen gegen  die  grenzüberschreitende organisierte Kriminalität, dem Protokoll zur 

Verhütung, Bekämpfung und Bestrafung  des  Menschenhandels, insbesondere  des  Frauen- und 

Kinderhandels, und dem Zusatzprotokoll gegen  die  Schleusung  von Migranten  auf dem  Land-,  See-

und Luftweg sowie dem Globalen Aktionsplan  der  Vereinten Nationen zur Bekämpfung  des  

Menschenhandels,  den die  Generalversammlung  der  Vereinten Nationen mit ihrer Resolution  

64/293  angenommen hat.  

(2) Die  Vertragsparteien legen  den  Schwerpunkt insbesondere auf  

a) die  Förderung  von  Rechtsvorschriften und Maßnahmen,  die  im Einldang mit  den  

Bestimmungen  des  Übereinkommens  der  Vereinten Nationen gegen  die  grenzüberschreitende 

organisierte Kriminalität,  des  Protokolls zur Verhütung, Bekämpfung und Bestrafung  des  

Menschenhandels, insbesondere  des  Frauen- und Kinderhandels, und  des  Zusatzprotokolls 

gegen  die  Schleusung  von Migranten  auf dem  Land-,  See- und Luftweg stehen;  

b) bewährte Verfahren und Maßnahmen, um kriminelle Netze,  die  an  der  Schleusung  von 

Migranten  und  am  Menschenhandel beteiligt sind, zu ermitteln und deren Mitglieder 

festzunehmen und strafrechtlich zu verfolgen sowie  die  Opfer solcher Straftaten zu 

unterstützen. 
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ARTIKEL 12  

Bekämpfung  von  Herstellung, Handel und Konsum illegaler Drogen  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen  die  große Bedeutung eines Meinungsaustauschs sowie  des  

Austauschs bewährter Verfahren mit dem Ziel  der  Ermittlung  von  Bereichen und  der  Festlegung  

von  Konzepten für gemeinsame Maßnahmen zur Prävention und Bekämpfung  von  Herstellung, 

Handel und Konsum illegaler Stoffe  in  allen Varianten, einschließlich neuer psychoaktiver Stoffe, 

im Einklang mit  der  VN-Charta und  den  einschlägigen internationalen Instrumenten, insbesondere  

den  drei wichtigsten UN-Übereinkommen zur Drogenkontrolle  von 1961, 1971  und  1988, der  im 

Juni  1998 von der  Generalversammlung  der  Vereinten Nationen zum Thema Drogen 

verabschiedeten Politischen Erklärung und  der  Erklärung zu  den  Leitgrundsätzen für  die  Senkung  

der  Drogennachfrage,  der  Politischen Erklärung und dem Aktionsplan,  die  im März  2009  auf dem 

Tagungsteil auf hoher Ebene  der 52.  Tagung  der  Suchtstoffkommission  der  Vereinten Nationen 

verabschiedet wurden, sowie dem  in der  Sondersitzung  der  Vollversammlung  der  Vereinten 

Nationen über das weltweite Drogenproblem im April  2016  angenommenen Abschlussdokument.  

(2) Die  Vertragsparteien bemühen sich ferner um  die  Zusammenarbeit mit anderen Ländern bei  

der  Verringerung  der  Herstellung illegaler Stoffe und  des  Handels damit, unter uneingeschränkter 

Achtung  des  Völkerrechts,  der  Souveränität  der  Staaten und  des  Grundsatzes  der  gemeinsamen und 

geteilten Verantwortung. 

ARTIKEL 13  

Bekämpfung  von  Rassismus, Rassendiskriminierung, Fremdenfeindlichkeit und damit 

zusammenhängender Intoleranz  

(1) Die  Ve (lagsparteien verpflichten sich, Rassismus, Rassendiskriminierung, 

Fremdenfeindlichkeit und damit zusammenhängende Intoleranz weltweit zu bekämpfen, unter 

anderem durch  die  weltweite Ratifizierung und Umsetzung  des  Internationalen Übereinkommens 

zur Beseitigung jeder Form  von  Rassendiskriminierung. 
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(2) In  diesem Zusammenhang werden sie bewährte Verfahren  in  Bezug auf Strategien und 

Maßnahmen austauschen, um  die  Bekämpfung  der  Rassendiskriminierung,  der  

Fremdenfeindlichkeit und damit zusammenhängender Intoleranz zu fördern, insbesondere über  die  

Umsetzung  der  Erklärung und  des  Aktionsprogramms  von Durban,  sowohl im Hoheitsgebiet  der  

Vertragsparteien als auch weltweit.  

(3) Sie führen ferner einen Gedankenaustausch über  die  effizientesten Mittel und Wege für  die  

Umsetzung  des von den  Vereinten Nationen ausgerufenen Internationalen Jahrzehnts  der  Menschen 

afrikanischer Abstammung  2015 bis 2024. 

(4) Sie werden  die  Möglichkeit prüfen, Maßnahmen zur Bekämpfung  von  Rassendiskriminierung 

im Rahmen  der  Vereinten Nationen und anderer Foren zu ergreifen. 

ARTLKEL 14  

Nachhaltige Entwicklung  

(1) Die  Vertragsparteien begrüßen  die von der  Generalversammlung  der  Vereinten Nationen 

verabschiedete  Agenda 2030  für nachhaltige Entwicklung und ihre Ziele für nachhaltige 

Entwicklung und sagen zu, auf ihre Erfüllung sowohl auf nationaler als auch auf internationaler 

Ebene hinzuarbeiten.  

(2) Sie stimmen darin überein, dass alle Faunen  der  Armut beseitigt und eine nachhaltige 

wirtschaftliche, soziale und ökologische Entwicklung auf ausgewogene und integrierte Weise 

erreicht werden müssen.  In  diesem Zusammenhang bekräftigen sie erneut ihr  Engagement  für  die  

Umsetzung  der Agenda 2030  für nachhaltige Entwicklung, im Einklang mit ihren Fähigkeiten und 

Gegebenheiten. 
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(3) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass alle  17  Ziele für nachhaltige Entwicklung  der Agenda 

2030  für nachhaltige Entwicklung umgesetzt werden müssen, um eine nachhaltige Entwicklung zu 

erreichen. Sie vereinbaren einen Meinungsaustausch über  die  besten Möglichkeiten zur 

Zusammenarbeit im Hinblick auf  die  Erreichung  der  Ziele für  die  nachhaltige Entwicklung, unter 

anderem durch:  

a) Beseitigung  von  Armut, Hunger, Analphabetismus und schlechter Gesundheitsversorgung 

sowie Sicherstellung eines dauerhaften, inldusiven und nachhaltigen Wirtschaftswachstums 

für alle;  

b) gebührenden Vorrang für  die  gemeinsame Lösung  aller  Umweltprobleme, einschließlich  des  

Klimawandels, und Förderung  der  nachhaltigen Bewirtschaftung und Nutzung  von  Wasser, 

Meeren und terrestrischen Ökosystemen;  

c) Zusammenarbeit im Hinblick auf  die  Stärkung  der  Rolle  der  Frau, Verringerung  der  

Ungleichheit sowohl zwischen Ländern als auch innerhalb  der  einzelnen Länder, 

Erleichterung  des  Zugangs zur Justiz für alle und Schaffung wirksamer, 

rechenschaftspflichtiger und inklusiver Institutionen auf allen Ebenen.  

(4) Die  Vertragsparteien kommen überein, einen gezielten Dialog über  die Agenda 2030  für 

nachhaltige Entwicklung aufzunehmen, um Möglichkeiten zur Verbesserung  der  praktischen 

Zusammenarbeit im Rahmen  des  politischen Dialogs zu prüfen.  Die  Tagesordnung für jede 

Dialogsitzung wird  von den  Vertragsparteien vereinbart.  

(5) Die  Vertragsparteien verpflichten sich zur Stärkung  der  globalen Partnerschaft für 

Entwicklung, Förderung  der  Politikkohärenz auf allen Ebenen und Entwicklung eines umfassenden 

innovativen Ansatzes für  die  Mobilisierung und  den  effizienten Einsatz  aller  verfügbaren 

öffentlichen, privaten, internen und internationalen Ressourcen gemäß dem Aktionsplan  von  Addis 

Abeba über Entwicklungsfinanzierung. 
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(6) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  die Agenda 2030  für nachhaltige Entwicklung und  der  

Aktionsplan  von  Addis Abeba über Entwicklungsfmanzierung auf globaler Ebene im Rahmen  des  

hochrangigen politischen  Forums der  Vereinten Nationen zur nachhaltigen Entwicklung, auch  in  

Bezug auf Mittel für  die  Umsetzung, sowie gegebenenfalls auf nationaler und regionaler Ebene 

regelmäßig überwacht und überprüft werden müssen.  

(7) Die  Vertragsparteien bekräftigen  die  Notwendigkeit, dass alle Industrieländer  0,7  % ihres 

Bruttonationaleinkommens (BNE) für staatliche Entwicklungshilfe bereitstellen, und dass 

Schwellenländer und Länder mit mittlerem Einkommen/obere Einkommenskategorie sich Ziele für 

einen höheren Beitrag zu internationalen öffentlichen Mitteln setzen. 
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TEIL  III  

ZUSAMMENARBEIT UND SEKTORPOLITIS  CHER  DIALOG 

TITEL  I  

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

ARTIKEL  15  

Ziele  

(1) Das allgemeine Ziel  der  Zusammenarbeit und  des  sektorpolitischen Dialogs unter dem Dach 

dieses Abkommens ist  die  Intensivierung  der  bilateralen Beziehungen zwischen  der  Europäischen 

Union und Kuba durch  die  Erleichterung  des  Zugangs zu Ressourcen, Mechanismen, Instrumenten 

lind Verfahren.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein,  

a) Kooperationsmaßnahmen umzusetzen zur Ergänzung  der  Bemühungen Kubas um seine 

ökonomisch und sozial nachhaltige Entwicldung auf  den  als vorrangig ermittelten Gebieten,  

die in den  Titeln  I bis  VI  dieses Teils ausgeführt sind; 
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b) eine inklusive nachhaltige Entwicklung zu fördern durch mehr wechselseitige Unterstützung  

von  Wirtschaftswachstum, Schaffung  von  Arbeitsplätzen, sozialem Zusammenhalt und 

Umweltschutz;  

c) zur Erreichung  der  Ziele  der Agenda 2030  für nachhaltige Entwicklung durch wirksame 

Kooperationsmaßnahmen beizutragen;  

d) das gegenseitige Vertrauen durch einen regelmäßigen Meinungsaustausch und  die  Ermittlung  

von  Bereichen  der  Zusammenarbeit  in  globalen Fragen,  die  für beide Vertragsparteien  von  

Interesse sind, zu fördern. 

ARTIKEL  16  

Grundsätze  

(1) Durch  die  Zusammenarbeit werden  die  Anstrengungen  der  Vertragsparteien  in  Bezug auf  die  

Umsetzung  der  Prioritäten,  die  durch ihre eigenen entwicklungspolitischen Maßnahmen und 

Strategien gesetzt werden, unterstützt und ergänzt.  

(2) Die  Zusammenarbeit ist das Ergebnis eines Dialogs zwischen  den  Vertragsparteien.  

(3) Kooperationsmaßnahmen werden zur Unterstützung  der  allgemeinen und spezifischen Ziele 

dieses Abkommens sowohl auf bilateraler als auch auf regionaler Ebene eingeführt und ergänzen 

einander.  

(4) Die  Vertragsparteien fördern  die  Einbeziehung  aller  relevanten Akteure im Rahmen ihrer 

Entwicklungspolitik und ihrer  in  diesem Abkommen vorgesehenen Zusammenarbeit. 
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(5) Die  Vertragsparteien verbessern  die  Wirkung ihrer Zusammenarbeit, indem sie innerhalb 

eines gemeinsam vereinbarten Rahmens tätig werden, unter Berücksichtigung multilateral 

vereinbarter internationaler Verpflichtungen. Sie fördern  die  Harmonisierung, Anpassung und 

Koordination  der  Geber untereinander und  die  Erfüllung  der  gegenseitigen Verpflichtungen,  die  mit  

der  Verwirklichung  der  Kooperationsmaßnahmen verknüpft sind.  

(6) Die  Vertragsparteien stimmen darin überein, dass bei  der  Gestaltung  von  

Kooperationsmaßnahmen ihrem unterschiedlichen Entwicklungsstand Rechnung zu tragen ist.  

(7) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  transparente und rechenschaftspflichtige 

Verwaltung  der  für  die  vereinbarten Maßnahmen zur Verfügung gestellten finanziellen Mittel 

sicherzustellen.  

(8) Die  Vertragsparteien sind sich darüber einig, dass  die  Zusammenarbeit gemäß diesem 

Abkommen im Einklang mit ihren jeweiligen dafür vorgesehenen Verfahren erfolgt.  

(9) Ziel  der  Zusammenarbeit sind  die  Förderung  der  nachhaltigen Entwicklung und  die  

Vervielfältigung nationaler, regionaler und lokaler Kapazitäten mit Blick auf langfristige 

Tragfähigkeit.  

(10) Bei  der  Zusammenarbeit werden alle Querschnittsfragen berücksichtigt. 
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ARTIKEL  17  

Selctorpolitischer Dialog  

(1) Die  Vertragsparteien bemühen sich, einen sektorpolitischen Dialog  in  Bereichen  von  

beiderseitigem Interesse zu führen. Dieser Dialog könnte Folgendes umfassen:  

a) Austausch  von  Informationen über Formulierung und Planung  der  Politik  in den  betreffenden 

Bereichen;  

b) Meinungsaustausch über  die  Harmonisierung  der  Rechtsvorschriften  der  Vertragsparteien mit 

internationalen Regeln und Normen sowie  die  Umsetzung dieser Vorschriften und Normen;  

c) Austausch bewährter Verfahren im Hinblick auf Politikgestaltung, politische Koordinierung 

und verwaltungstechnische oder spezifische Herausforderungen  in  ein7elnen Sektoren.  

(2) Die  Vertragsparteien verfolgen das Ziel, ihren sektorpolitischen Dialog mit konkreten 

Kooperationsmaßnahmen zu unterstützen, wo  dies  angebracht ist. 
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ARTIKEL  18  

Modalitäten und Verfahren  der  Zusammenarbeit  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, ihre Zusammenarbeit im Einldang mit folgenden 

Modalitäten und Verfahren auszubauen:  

a) technische und finanzielle Unterstützung, Dialog und Meintmgs- und Informationsaustausch 

als Beitrag zur Verwirklichung  der  Ziele dieses Abkommens;  

b) Entwicklung ihrer bilateralen Zusammenarbeit auf  der  Grundlage vereinbarter Prioritäten zur 

weiteren Förderung und Ergänzung  der  Entwicklungsstrategien und -maßnahmen Kubas;  

c) Förderung  der  Teilnahme Kubas an  den  regionalen Kooperationsprogrammen  der  EU;  

d) Förderung  der  Teilnahme Kubas an  den  thematischen Kooperationsprogrammen  der  EU;  

e) Förderung  der  Teilnahme Kubas als assoziierter Partner an  den  Rahmenprogrammen  der  

Europäischen Union; 

Förderung  der  Zusammenarbeit  in  Bereichen  von  gemeinsamem Interesse zwischen  den  

Vertragsparteien und mit Drittländern;  

g) Förderung innovativer Kooperations- und Finanzierungsmodalitäten und  -instrumente,  um  die  

Wirksamkeit  der  Zusammenarbeit zu verbessern; 
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h) weitere Prüfung  aller  konkreten Möglichkeiten für eine Zusammenarbeit im beiderseitigen 

Interesse.  

(2) Die  Europäische Union unterrichtet Kuba über neue Mechanismen und Instrumente, für  die  

Kuba  in  Betracht kommen könnte.  

(3) Die  humanitäre Hilfe  der  EU wird auf  der  Grundlage  des  gemeinsam ermittelten Bedarfs und 

im Einldang mit  den  humanitären Grundsätzen geleistet, wenn Naturkatastrophen oder andere 

Katastrophen eintreten.  

(4) Die  Vertragsparteien legen gemeinsam Arbeitsverfahren fest, um Effizienz und Effektivität  

der  Zusammenarbeit zu gewährleisten. Diese Arbeitsverfahren schließen gegebenenfalls  die  

Einrichtung eines Koordinierungsausschusses ein,  der  regelmäßig zusammentritt, um systematisch 

alle Kooperationsmaßnahmen sowie Infatmations- und Kommunikationsmaßnahmen, mit denen auf  

die  Unterstützung  der  Maßnahmen durch  die  Europäische Union aufmerksam gemacht wird, zu 

planen, zu koordinieren und zu verfolgen.  

(5) Kuba wird durch seine zuständigen beauftragten Einrichtungen:  

a) alle Einfuhrverfahren für Waren und Leistungen im Zusammenhang mit  den  

Kooperationsmaßnahmen frei  von  Zöllen, Steuern und Abgaben abwickeln;  

b) erforderlichenfalls über  die  Gesundheits- und Landwirtschaftsbehörden  die  Gesundheits-, 

Veterinär- und Pflanzenschutzkontrollen verwalten und 
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c) die  Migrationsverfahren  der  im Zusammenhang mit  den  vereinbarten 

Kooperationsmaßnahmen nach Kuba reisenden Mitarbeiter sowie  die  Verfahren im Hinblick 

auf andere Genehmigungen für befristete Arbeitserlaubnisse und Aufenthaltsgenehmigungen 

für  die  ausländischen Mitarbeiter,  die  vorübergehend  in  Kuba arbeiten, abwickeln. 

ARTIKEL  19  

Akteure  der  Zusammenarbeit  

Die Vei lagsparteien kommen überein, dass  die  Zusammenarbeit im Einklang mit ihren 

einschlägigen Verfahren  von  verschiedenen Akteuren  in der  Gesellschaft umgesetzt wird, darunter:  

a) staatliche Kubanische Institutionen oder  von  diesen benannte öffentliche Stellen;  

b) lokale Behörden auf unterschiedlichen Ebenen;  

c) internationale  Organisationen oder deren Agenturen;  

d) die  Entwicklungsagenturen  der  Mitgliedstaaten  der  Europäischen Union und  

e) die  Zivilgesellschaft, einschließlich Wissenschafts-, Technik-, Kultur-, Kunst-,  Sport-,  

Freundschafts- und Solidaritätsverbänden, sozialen Organisationen, Gewerkschaften und 

Genossenschaften. 
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ARTIKEL  20  

Bereiche  der  Zusammenarbeit  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  in  erster Linie  in den  Sektoren gemäß  den  Titeln  I bis  

VI  dieses Teils zusammenzuarbeiten.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, dass zu  den  festzulegenden Kooperationsmaßnahmen  

die  folgenden horizontalen und strategischen Handlungsbereiche für Entwicklung zählen:  

a) nachhaltige Entwicklung;  

b) Menschenrechte und gute Regierungsführung;  

c) ökologische Nachhaltigkeit;  

d) Katastrophenprävention;  

e) geschlechtsspezifische Perspektive;  

f) schutzbedürftige Personen;  

g) Aufbau nationaler Kapazitäten und  

h) Wissensmanagement. 
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ARTIKEL 21  

Ressourcen für  die  Zusammenarbeit und Schutz  der  finanziellen Interessen  der  Vertragsparteien  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, im Rahmen ihrer Möglichkeiten und Vorschriften 

geeignete Mittel, einschließlich Finanzmittel, für  die  Verwirklichung  der in  diesem Abkommen 

festgelegten Ziele  der  Zusammenarbeit bereitzustellen.  

(2) Die  Vertragsparteien nutzen  die  finanzielle Unterstützung  in  Übereinstimmung mit  den  

Grundsätzen einer wirtschaftlichen Haushaltsführung und arbeiten beim Schutz ihrer finanziellen 

Interessen zusammen.  Die  Vertragsparteien ergreifen wirksame Maßnahmen zur Verhinderung und 

Bekämpfung  von  Betrug, Korruption und jeder anderen' unrechtmäßigen Tätigkeit, unter anderem 

durch gegenseitige Amts- und Rechtshilfe  in den  unter das vorliegende Abkommen fallenden 

Bereichen. Jedes weitere zwischen  den  Vertragsparteien geschlossene Abkommen oder 

Finanzierungsinstrument enthält besondere Klauseln über  die  finanzielle Zusammenarbeit,  die  

koordinierte Kontrollmaßnahmen wie Überprüfungen vor Ort, Inspektionen und 

Betrugsbekämpfungsmaßnahmen, einschließlich  der  vom Europäischen Amt für 

Betrugsbekämpfung und dem Rechnungshof  der  Republik Kuba durchgeführten Maßnahmen, 

vorsehen. 
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TITEL  II 

DEMOKR_AT1E, MENSCHENRECHTE UND GUTE REGIERUNGSFÜHRUNG 

ARTIKEL 22  

Demokratie und Menschenrechte  

(1) In der  Erwägung, dass  der  Schutz und  die  Förderung  der  Menschenrechte und Grundfreiheiten  

die  oberste Pflicht  der  Regierungen ist, unter Beachtung  der  Bedeutung nationaler und regionaler 

Besonderheiten und unterschiedlicher historischer, kultureller und religiöser Hintergründe und unter 

Berücksichtigung  der  Tatsache, dass  es  ihre Pflicht ist, alle Menschenrechte und Grundfreiheiten, 

unabhängig  von  ihren politischen, wirtschaftlichen und kulturellen Systemen zu schützen, 

vereinbaren  die  Vertragsparteien eine Zusammenarbeit  in den  Bereichen Demokratie und 

Menschenrechte.  

(2) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  die  Demokratie auf dem frei bekundeten Willen  der  

Menschen zur Entscheidung über ihr eigenes politisches, wirtschaftliches, soziales und kulturelles 

System und ihrer vollständige Teilhabe an allen Aspekten  des  Lebens beruht.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein, im Hinblick auf  die  Stärkung  der  Demokratie und 

ihrer Fähigkeit zur Umsetzung  der  Grundsätze und Praktiken  der  Demokratie und  der  

Menschenrechte, einschließlich  der  Rechte  von  Minderheiten, zusammenzuarbeiten. 
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(4) Die  Zusammenarbeit kann unter anderem Tätigkeiten umfassen,  die von den  Vertragsparteien 

vereinbart werden mit dem Ziel:  

a) die  Allgemeine Erklärung  der  Menschenrechte zu wahren und achten und  den  Schutz  der  

bürgerlichen, politischen, wirtschaftlichen, sozialen und kulturellen Rechte  Aller  zu fördern;  

b) die  Menschenrechte weltweit  in  fairer und angemessener Weise gleichberechtigt mit dem 

gleichen Nachdruck zu verteidigen,  in der  Erkenntnis, dass alle Menschenrechte universell, 

unteilbar, voneinander abhängig und miteinander verknüpft sind;  

c) die  für jede Vertragspartei geltenden internationalen Menschenrechtsübereinkünfte und 

Fakultativprotokolle sowie  die von  Menschenrechtsorganisationen  der  Vereinten Nationen 

abgegebenen und  von den  Vertragsparteien akzeptierten Empfehlungen wirksam umzusetzen;  

d) die  Förderung und  den  Schutz  der  Menschenrechte  in interne  Maßnahmen und 

Entwicklungspläne einzubeziehen;  

e) Aufklärung und Bildung zu Menschenrechten, Demokratie und Frieden zu fördern;  

f) mit Demokratie und Menschenrechten befasste Institutionen sowie  den  rechtlichen und 

institutionellen Rahmen für  die  Förderung und  den  Schutz  der  Menschenrechte zu stärken;  

g) gemeinsame Maßnahmen  von  beiderseitigem Interesse im Rahmen einschlägiger 

multilateraler Foren zu entwickeln. 
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ARTIKEL 23  

Gute Regierungsführung  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, dass  die  Zusammenarbeit im Bereich  der  guten 

Regierungsführung auf  der  uneingeschränkten Achtung  der  Grundsätze  der  VN-Charta und  des  

Völkerrechts beruht.  

(2) Die  Kooperationsmaßnahmen können unter anderem Tätigkeiten umfassen,  die von den  

Veitiagsparteien mit folgenden Zielen vereinbart werden:  

a) Achtung  der  Rechtsstaatlichkeit;  

b) Förderung transparenter, verantwortungsvoller, effizienter, stabiler und demokratischer 

Institutionen;  

c) Austausch  von  Erfahrungen und Au.fbau  von  Kapazitäten  in  Bezug auf rechtliche Fragen und 

justizielle Tätigkeit;  

d) Informationsaustausch über Rechtsordnungen und Gesetzgebung;  

e) Förderung  des  Austauschs bewährter Verfahren im Zusammenhang mit  der  guten 

Regierungsführung,  der  Rechenschaftspflicht und einer transparenten Verwaltung auf allen 

Ebenen;  

f) gemeinsamer Einsatz für politische Prozesse,  die  stärker auf  die  Einbeziehung  aller  Seiten 

ausgerichtet sind und eine echte Teilhabe  aller  Bürgerinnen und Bürger ermöglichen. 
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ARTIKEL 24  

Stärkung  von  Institutionen und Rechtsstaatlichkeit  

Die  Vertragsparteien messen  der  Konsolidierung  des  Rechtsstaats, wozu auch  der  Zugang zur Justiz 

und  faire  Gerichtsverfahren zählen, sowie dem Ausbau  der  Institutionen auf allen Ebenen  in den  

Bereichen  des  Vollzugs und  der  Rechtspflege besondere Bedeutung bei. 

ARTIKEL  25  

Modernisierung  der  öffentlichen Verwaltung  

Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Modernisierung ihrer öffentlichen Verwaltungen 

zusammenzuarbeiten, unter anderem  in  Bezug auf:  

a) Erhöhung  der  Effizienz  der  Verwaltungsorganisation;  

b) Steigerung  der  Effizienz  der  Verwaltungsstellen bei  der  Erbringung  von  Dienstleistungen;  

c) Verbesserung  der  transparenten Bewirtschaftung  der  öffentlichen Mittel und  der  

Rechenschaftspflicht;  

d) Austausch  von  Erfahrungen  in  Bezug auf  den  rechtlichen und institutionellen Rahmen;  

e) Aufbau  von  Kapazitäten, unter anderem für Politikgestaltung, Durchführung und Bewertung 

öffentlicher Dienstleistungen,  digitale  Verwaltung und Korruptionsbekämpfung; 
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f) Austausch  von  Ansichten und bewährten Verfahren zur Verwaltung  der  öffentlichen 

Finanzen; 

Stärkung  der  Dezentralisierungsprozesse im Einldang mit ihren nationalen wirtschaftlichen 

und sozialen Entwicklungsstrategien. 

ARTEKEL  26  

Verhütung und Beilegung  von  Konflikten  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, Erfahrungen und bewährte Verfahren  in  Bezug auf  die  

Verhütung und Beilegung  von  Konflikten auf  der  Grundlage eines gemeinsamen Verständnisses  der  

Ursachen  von  Konflikten auszutauschen.  

(2) Die  Zusammenarbeit im Bereich  der  Verhütung und Beilegung  von  Konflikten dient  der  

Stärkung  der  Kapazitäten zur Konfliktbeilegung und kann unter anderem  die  Vermittlungs-, 

Verhandlungs- und Versöhnungsprozesse fördern und allgemein Bestrebungen zur Förderung  von  

Vertrauen und Frieden auf regionaler und internationaler Ebene unterstützen. 
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TITEL  III  

FÖRDERUNG  DER  GERECHTIGKEIT,  DER  SICHERHEIT  DER  BÜRGER UND  DER  

MIGRATION  

ARTIKEL 27  

Schutz personenbezogener Daten  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein zusammenzuarbeiten, um ein hohes Schutzniveau für 

personenbezogene Daten im Einklang mit  den  multilateral vereinbarten Normen und anderen 

internationalen Rechtsinstrumenten und Verfahren zu gewährleisten.  

(2) Die  Zusammenarbeit beim Schutz personenbezogener Daten kann unter anderem  den  Aufbau  

von  Kapazitäten, technische Hilfe und  den  Infatmationsaustausch, wie  von den  Vertragsparteien 

einvemehmlicS vereinbart, umfassen. 
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ARTIKEL 28 

Illegale Drogen 

(1) Die  Vertragsparteien arbeiten zusammen mit dem Ziel, ein umfassendes, integriertes und 

ausgewogenes Vorgehen zu gewährleisten, um durch effizientes Handeln und effiziente 

Koordinierung zwischen  den  zuständigen Behörden, vor allem  in den  Bereichen Gesundheit, 

Bildung, Rechtsvollzug, Zollwesen, Soziales, Justiz und Inneres  die  weltweite Drogenproblematik 

anzugehen mit dem Ziel,  die  Herstellung zu unterbinden oder zu minimieren und das Angebot,  den  

Handel und  den  Konsum gemäß  den  internen Rechtsvorschriften über illegale Drogen und unter 

gebührender Beachtung  der  Menschenrechte einzudämmen. Ziel dieser Zusammenarbeit wird  es  

ferner  sein, die  Auswirkungen illegaler Drogen zu mildern,  die  Opfer durch  die  Bereitstellung  von  

diskriminierungsfreier und inldusiver Behandlung zu unterstützen, gegen  die  Herstellung und  den  

Konsum neuer psychoaktiver Stoffe vorzugehen und  die  Abzweigung  von  Drogenausgangsstoffen 

für  die  illegale Herstellung  von  Suchtstoffen und  psychotropen  Stoffen wirksamer zu verhindern.  

(2) Die  Vertragsparteien vereinbaren  die  Mittel  der  Zusammenarbeit zur Verwirklichung  der  

genannten Ziele.  Die  Maßnahmen beruhen auf gemeinsam vereinbarten Grundsätzen im  Einklang 

mit  den  einschlägigen internationalen Übereinkünften, insbesondere  den  drei wichtigsten UN-

Übereinkommen zur Drogenkontrolle  von 1961, 1971  und  1988, der  im Juni  1998 von der  

Generalversammlung  der  Vereinten Nationen zum Thema Drogen im Juni  1998  verabschiedeten 

Politischen Erklärung und  der  Erklärung zu  den  Leitgrundsätzen für  die  Senkung  der  

Drogennachfrage,  der  Politischen Erklärung und dem Aktionsplan,  die  im März  2009  auf dem 

Tagungsteil auf hoher Ebene  der 52.  Tagung  der  Suchtstoffkommission  der  Vereinten Nationen 

verabschiedet wurden, sowie dem  in der  Sondersitzung  der  Vollversammlung  der  Vereinten 

Nationen über das weltweite Drogenproblem im April  2016  angenommenen Abschlussdokument. 
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(3) Unbeschadet anderer Kooperationsmechanismen vereinbaren  die  Vertragsparteien, dass zu 

diesem Zweck auf interregionaler Ebene  der  Mechanismus zur Koordinierung und Kooperation im 

Drogenbereich zwischen  der  EU, Lateinamerika und  der  Karibik angewendet wird und dass sie zur 

Erhöhung seiner Wirksamkeit zusammenarbeiten.  

(4) Die  Vertragsparteien vereinbaren außerdem, durch verstärkte Koordinierung mit  den  

einschlägigen internationalen Gremien und Instanzen, unter anderem im Bereich  der  polizeilichen 

und justiziellen Zusammenarbeit, bei  der  Bekämpfung  der  Kriminalität im Zusammenhang mit dem 

Drogenhandel zusammenzuarbeiten.  

(5) Die  Vertragsparteien tauschen Erfahrungen aus  in den  Bereichen Politik, Ausarbeitung  von  

Rechtsvorschriften und Institutionenaufbau, Ausbildung  des  Personals, drogenbezogene Forschung, 

Prävention, Behandlung, Rehabilitation und soziale Wiedereingliederung  von  Drogenabhängigen, 

mit dem Ziel,  die  negativen Auswirkungen  des  weltweiten Drogenproblems auf  die  öffentliche 

Gesundheit sowie dessen negative soziale Folgen zu verringern. 

ARTIKEL  29  

Geldwäsche  

(1) Die  Vertragsparteien vereinbaren,  in  Bezug auf  die  Verhütung und Bekämpfung  des  

Missbrauchs ihrer Finanzsysteme, Institutionen sowie  von  Tätigkeiten und Berufen außerhalb  des  

Finanzsektors zum Waschen  von  Erlösen aus Straftaten wie illegalem Drogenhandel und 

Korruption und für  die  Finanzierung  von  Terrorismus zusammenzuarbeiten. 
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(2) Die  beiden Vertragsparteien kommen überein, bewährte Verfahren, Fachwissen, Initiativen 

für Kapazitätsaufbau und Ausbildung, wie einvernehmlich vereinbart, auszutauschen im Hinblick 

auf Amtshilfe und technische Hilfe für  die  Ausarbeitung und Anwendung  von  Vorschriften und das 

effiziente Funktionieren  von  Mechanismen zur Bekämpfung  der  Geldwäsche und  der  Finanzierung  

des  Terrorismus.  

(3) Die  Zusammenarbeit konzentriert sich auf  

a) den  Austausch einschlägiger Informationen innerhalb  des  jeweiligen Rechtsrahmens  der  

Vertragsparteien;  

b) die  Verabschiedung und wirksame Umsetzung geeigneter Nonnen zur Bekämpfung  der  

Geldwäsche und  der  Finanzierung  des  Terrorismus,  die den  Normen  von  diesem Bereich 

tätigen einschlägigen internationalen Gremien wie  der  Financial Action Task  Force  und  der  

Financial Action Group für Lateinamerika entsprechen. 

ARTIKEL 30  

Organisierte Kriminalität  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Prävention und Bekämpfung  der  organisierten 

Kriminalität einschließlich  der  grenzüberschreitenden organisierten Kriminalität und  der  

Wirtschaftskriminalität zusammenzuarbeiten. Zu diesem Zweck fördern und tauschen sie bewährte 

Verfahren aus und wenden  die  einschlägigen vereinbarten internationalen Normen und Instrumente 

an, wie das Übereinkommen  der  Vereinten Nationen gegen  die  grenzüberschreitende organisierte 

Kriminalität und seine ergänzenden Protokolle und das Übereinkommen  der  Vereinten Nationen 

gegen Korruption. 
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(2) Die  Vertragsparteien vereinbaren außerdem eine Zusammenarbeit zur Verbesserung  der  

Sicherheit  der  Bürger, insbesondere durch Unterstützung  der  Sicherheitsmaßnahmen und - 

strategien. Diese Zusammenarbeit wird zur Verbrechensverhütung beitragen und könnte 

Maßnahmen wie regionale Kooperationsprojekte zwischen Polizei- und Justizbehörden, 

Schulungsprogramme und Austausch bewährter Verfahren für  die  Erstellung  von  Täterprofilen 

umfassen.  Des  Weiteren umfasst sie unter anderem einen Meinungsaustausch über rechtliche 

Grundlagen sowie Amtshilfe und technische Hilfe zur Stärkung  der  institutionellen und operativen 

Kapazitäten  von  Strafverfolgungsbehörden sowie  den  Austausch  von  Informationen und 

Maßnahmen zur Stärkung  der  Zusammenarbeit bei Ermittlungen. 

ARTIKEL  31  

Korruptionsbekämpfung  

(1) Die  Vertragsparteien arbeiten zusammen, um einschlägige  internationale  Normen und 

Instrumente wie das Übereinkommen  der  Vereinten Nationen gegen Korruption umzusetzen und zu 

fördern.  

(2) Die  Vertragsparteien arbeiten insbesondere zusammen:  

a) bei  der  Verbesserung  der  organisatorischen Effizienz und  der  Gewährleistung einer 

transparenten Verwaltung  der  öffentlichen Mittel und  der  Rechenschaftspflicht, unter 

Beteiligung  der  jeweiligen zur Korruptionsbekämpfung eingerichteten Institutionen;  

b) beim Austausch bewährter Verfahren zur Stärkung  der  einschlägigen Institutionen wie 

Strafverfolgungs- und Justizbehörden; 

CU/EU/de 43 



c) bei  der  Verhinderung  von  Korruption und Bestechung bei internationalen Transaktionen;  

d) bei  der  Bewertung  der  Umsetzung  von  Maßnahmen zur Bekämpfung  von  Korruption auf 

lokaler, regionaler, nationaler und internationaler Ebene im Rahmen  des  Mechanismus zur 

Überprüfung  der  Umsetzung  des  Übereinkommens  der  Vereinten Nationen gegen Korruption;  

e) bei  der  Unterstützung  von  Maßnahmen, mit denen eine Kultur  der  Transparenz und  der  

Legalität sowie ein Wandel  in der  Einstellung  der  Menschen gegenüber korrupten Praktiken 

gefördert werden;  

f) bei  der  Erleichterung  von  Maßnahmen zur Ermittlung und Rückführung  von  

Vermögenswerten,  der  Förderung bewährter Verfahren und  des  Kapazitätsaufbaus. 

ARTIKEL 32 

Illegaler Handel mit Kleinwaffen und leichten Waffen  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, zusammenzuarbeiten, um  den  illegalen Handel mit 

Kleinwaffen und leichten Waffen sowie zugehörigen Teilen, Komponenten und Munition zu 

verhindern und zu bekämpfen, und zwar durch Umsetzung  des  anerkannten Rahmens  des  

Aktionsprogramms  der  Vereinten Nationen zur Verhütung, Bekämpfung und Beseitigung  des  

unerlaubten Handels mit Kleinwaffen und leichten Waffen unter allen Aspekten.  In  diesem 

Zusammenhang kommen sie überein, im Hinblick auf einen Erfahrungs- und Fortbildungsaustausch 

zwischen  den  zuständigen Behörden, einschließlich Zoll-, Polizei- und Kontrollbehörden 

zusammenzuarbeiten. 
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(2) Wie im Aktionsprogramm  der  Vereinten Nationen gemäß Absatz  1  ausgeführt, bekräftigen  

die  Vertragsparteien  in  diesem Zusammenhang unter anderem das naturgegebene  Recht  zur 

individuellen oder kollektiven Selbstverteidigung nach Artikel  51 der  VN-Charta sowie das  Recht  

jedes Staats, für  die  Zwecke  der  Verteidigung und Sicherheit sowie seiner Fähigkeit zur Teilnahme 

an friedenserhaltenden Einsätzen im Einklang mit  der  VN-Charta Kleinwaffen und leichte Waffen 

herzustellen, einzuführen und zu besitzen, wobei  die  Entscheidung darüber  der  jeweiligen 

Vertragspartei überlassen bleibt. 

ARTIKEL  33  

Bekämpfung  des  Terrorismus  

(1) Die  Vertiagsparteien arbeiten bei  der  Bekämpfung  des  Terrorismus durch Umsetzung  des  

strategischen Rahmens und  der in  Artikel  8  vereinbarten Standards zusammen.  

(2) Die  Vertragsparteien arbeiten ferner zusammen, um zu gewährleisten, dass jede Person,  die  an  

der  Finanzierung, Planung, Vorbereitung oder Verübung terroristischer Handlungen oder an deren 

Unterstützung mitwirkt, juristisch belangt wird.  Die  Vertragsparteien kommen überein, dass  die  

Bekämpfung  des  Terrorismus  in  Übereinstimmung mit allen einschlägigen Resolutionen  der  

Vereinten Nationen erfolgt, wobei  die  Souveränität  der  Staaten, ordnungsgemäße Verfahren, 

Menschenrechte und Grundfreiheiten geachtet werden.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Prävention und Bekämpfung terroristischer 

Handlungen mittels polizeilicher und justizieller Zusammenarbeit zu kooperieren. 
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(4) Die  Vertragsparteien,  die der  weltweiten Strategie  der  Vereinten Nationen zur Bekämpfung  

des  Terrorismus verpflichtet sind, sollten ihre ausgewogene Umsetzung fördern und sich darauf 

verständigen,  die  darin genannten Maßnahmen  in der  wirksamsten Weise durchzuführen, um  die  

Bedrohung durch  den  Terrorismus zu überwinden.  

(5) Die  Vertragsparteien kommen ferner überein, im Rahmen  der  Vereinten Nationen bei  der  

Fertigstellung  des  Entwurfs für das umfassende Übereinkommen zur Bekämpfung  des  

internationalen Terrorismus zusammenzuarbeiten. 

ARTIKEL 34  

Migration,  Menschenhandel  und  Schleusung  von Migranten 

(1) Die  Zusammenarbeit wird im Rahmen  von  Konsultationen zwischen  den  Vertragsparteien 

über ihre  Bedürfnisse und Standpunkte ausgebaut und im Einklang mit  den  Rechtsrahmen  der  

Vertragsparteien durchgeführt. Sie kon7entriert sich insbesondere auf folgende Bereiche:  

a) wesentliche Ursachen  der  Migration;  

b) Ausarbeitung und Anwendung nationaler Rechtsvorschriften und Verfahren  in  Bezug auf  den  

internationalen Schutz im Einklang mit  den  Grundsätzen und Nonnen  des  Völkerrechts, 

einschließlich  des  Grundsatzes  des  internationalen Schutzes  in den  Fällen,  in  denen dieser 

Anwendung findet;  

c) Zulassungsregelung, Rechte und Status  der  zugelassenen Personen,  faire  Behandlung und 

Integration  von Migranten  mit rechtmäßigem Wohnsitz, allgemeine und berufliche Bildung 

für reguläre  Migranten  und Maßnahmen gegen Rassismus und Fremdenfeindlichkeit sowie 

alle anwendbaren Bestimmungen  in  Bezug auf  die  Menschenrechte  von Migranten;  
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d) Bewertung wirksamer Mechanismen und Maßnahmen zur Erleichterung  von  

Migrantenüberweisungen;  

e) Austausch  von  Meinungen und bewährten Verfahren und Erörterung  von  Fragen  von  

gemeinsamem Interesse im Zusammenhang mit  der  zirkulären Migration und um  die  

Abwanderung hoch qualifizierter Arbeitskräfte zu verhindern;  

f) Austausch  von  Erfahrungen und bewährten Verfahren, technische, technologische, 

betriebliche und justizielle Zusammenarbeit, soweit angemessen und für beide Seiten 

annehmbar, zu Fragen im Zusammenhang  tuit der  Bekämpfung  des  Menschenhandels und  der  

Schleusung  von Migranten,  einschließlich  der  Bekämpfung  von  Schleusemetzen und 

kriminellen Vereinigungen  von  Menschenhändlem und Schleusern und  der  Gewährung  von  

Schutz, Hilfe und Unterstützung für  die  Opfer; 

Rückführung  von  Personen,  die  sich unrechtmäßig im Hoheitsgebiet  der  anderen 

Vertragspartei aufhalten, unter humanen, sicheren und würdigen Bedingungen und unter 

vollständiger Achtung ihrer Menschenrechte sowie Rück-übemahrne dieser Personen  in  

Übereinstimmung mit Absatz  2; 

h) flankierende Maßnahmen zur nachhaltigen Wiedereingliederung  von  Rückkehrern.  

(2) Im Rahmen  der  Zusammenarbeit zur Verhinderung und Bekämpfung  der  illegalen 

Einwanderung kommen  die  Vertragsparteien unbeschadet  der  Notwendigkeit,  die  Opfer  des  

Menschenhandels zu schützen, ferner überein,  

a) ihre mutmaßlichen Staatsangehörigen zu identifizieren und ihre Staatsangehörigen,  die  sich 

illegal im Hoheitsgebiet eines Mitgliedstaats  der  Europäischen Union oder Kubas aufhalten, 

im Einklang mit  den  Normen und Verfahren  der  geltenden Rechtsvorschriften  der  

Mitgliedstaaten  der  Europäischen Union und Kubas im Bereich  der  Migration auf Ersuchen 

unverzüglich und ohne weitere FöLtnlichkeiten rückzuübemehmen, sobald ihre 

Staatsangehörigkeit festgestellt ist; 
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b) ihre rückzuübernehmenden Staatsangehörigen mit für diesen Zweck geeigneten 

Ausweispapieren zu versehen.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein, auf Ersuchen so bald wie möglich ein Abkommen 

über  die  besonderen Verpflichtungen  der  Mitgliedstaaten  der  Europäischen Union und Kubas  in  

Migrationsfragen, einschließlich im Zusammenhang mit  der  Rückübemahme, zu schließen. 

ARTIKEL  35  

Konsularischer Schutz 

Kuba stimmt zu, dass  die  diplomatischen und konsularischen Behörden  der  Mitgliedstaaten  der  

Europäischen Union jedem Staatsangehörigen eines anderen Mitgliedstaats  der  Europäischen 

Union,  der  sich an keine ständige Vertretung wenden kann,  die in der  Lage ist, ihm  konsularischen 

Schutz zu gewähren, unter denselben Bedingungen Schutz gewähren, wie sie für  die  eigenen 

Staatsangehörigen dieses Mitgliedstaats  der  Europäischen Union gelten. 

ARTIKEL  36  

Zivilgesellschaft  

Die  Vertragsparteien erkennen  den  potenziellen Beitrag  der  Zivilgesellschaft einschließlich 

akademischer Kreise, Denkfabriken und Medien, zur Verwirklichung  der  Ziele dieses Abkommens 

an. Sie kommen überein, Maßnahmen zur Unterstützung einer umfassenderen Beteiligung  der  

Zivilgesellschaft an  der  Formulierung und Umsetzung einschlägiger Maßnahmen  der  Entwicklungs-

und sektorbezogenen Zusammenarbeit zu fördern, unter anderem durch Stärkung  der  Kapazitäten. 
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TITEL IV 

SOZIALE ENTWICKLUNG UND SOZIALER ZUSAMMENHALT 

ARTIKEL 37  

Soziale Entwicklung und sozialer Zusammenhalt  

(1) Unter Anerkennung  der  Tatsache, dass soziale Entwicklung mit wirtschaftlicher Entwicklung 

einhergeht, kommen  die  Vertragsparteien überein,  die  Zusammenarbeit, insbesondere mit Blick auf  

die  Verwirklichung  der Agenda 2030  für nachhaltige Entwicklung und  der international  

vereinbarten Ziele zur Förderung menschenwürdiger Arbeit für alle, auf einen stärkeren sozialen 

Zusammenhalt durch Verringerung  von  Armut, Ungerechtigkeit, Ungleichheit und sozialer 

Ausgrenzung auszurichten. Um diese Ziele zu erreichen, werden erhebliche finanzielle Ressourcen 

mobilisiert, sowohl aus  den  Mitteln für  die  Zusammenarbeit als auch aus internen Quellen.  

(2) Zu diesem Zweck arbeiten  die  Vertragsparteien zusammen, um bewährte Verfahren zu 

fördern und auszutauschen,  die  Folgendes betreffen:  

a) eine Wirtschaftspolitik mit einer sozialen Vision,  die  auf eine stärker inklusive Gesellschaft 

mit einer besseren Einkommensverteilung ausgerichtet ist, um Ungleichheit und 

Ungerechtigkeit zu verringern;  

b) eine Handels- und Investitionspolitik,  die  dem Zusammenhang zwischen Handel und 

nachhaltiger Entwicklung Rechnung trägt, einen fairen Handel fördert und  die  Entwicklung  

von  staatlichen und nichtstaalichen Unternehmen und deren Verbänden sowie deren 

verantwortungsvolles unternehmerisches Handeln sowohl  in  ländlichen als auch  in  städtischen 

Gebieten unterstützt; 
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c) eine gerechte und  solide  Finanzpolitik,  die  eine bessere Verteilung  des  Wohlstands ermöglicht 

und ein angemessenes Maß an Sozialausgaben gewährleistet;  

d) effiziente öffentliche Sozialausgaben,  die  mit klar festgelegten sozialen Zielen verknüpft sind 

und mit denen ein ergebnisorientierter Ansatz verfolgt wird;  

e) eine verbesserte und konsolidierte Sozialpolitik und gleichen Zugang zu sozialen 

Dienstleistungen für alle  in  einer Vielfalt  von  Sektoren wie Bildung, Gesundheit, Ernährung, 

Sanitärversorgung, Wohnraum, Justiz und soziale Sicherheit;  

f) eine Beschäftigungspolitik,  die  darauf ausgerichtet ist, im Einklang mit internationalen und 

nationalen Arbeitsnormen menschenwürdige Arbeit für alle zu fördern und insbesondere  den  

ärmsten und schwächsten Bevölkerungsgruppen  in den am  meisten benachteiligten Regionen 

wirtschaftliche Möglichkeiten zu eröffnen; 

ein stärker inklusives und umfassendes System  des  sozialen Schutzes, unter anderem  in den  

Bereichen  Rente,  Gesundheit, Unfälle und Arbeitslosigkeit, beruhend auf  den  Grundsätzen  

der  Solidarität und  der  Nichtdiskriminierung;  

h) Strategien und Maßnahmen zur Bekämpfung  von  Fremdenfeindlichkeit und Diskriminierung, 

insbesondere aufgrund  des  Geschlechts,  der Rasse, der  Weltanschauung,  der  ethnischen 

Herkunft oder einer Behinderung;  

i) spezifische politische Maßnahmen und Programme für Jugendliche, um deren vollständige 

Integration  in  das wirtschaftliche, politische und soziale Leben zu fördern. 
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(3) Die  Vertragsparteien kommen überein,  den  Austausch  von  Infatmationen und Erfahrungen 

über Aspekte  der  sozialen Entwicklung und  des  sozialen Zusammenhalts  in  nationalen Plänen oder 

Programmen zu fördern. 

ARTIKEL 38  

Beschäftigung und Sozialschutz  

Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Förderung  der  Beschäftigung und  des  Sozialschutzes 

zusammenzuarbeiten, und zwar durch Maßnahmen und Programme,  die  insbesondere auf Folgendes 

ausgerichtet sind:  

a) Gewährleistung menschenwürdiger Arbeit für alle,  

b) Schaffung stärker integrativer und gut funktionierender Arbeitsmärkte,  

c) Ausbau  des  Sozialschutzes,  

d) Förderung  des  sozialen Dialogs,  

e) Achtung  der  Kernarbeitsnotmen gemäß  den  Übereinkommen  der  Internationalen 

Arbeitsorganisation,  

f) Behandlung  von  Fragen,  die  mit  der  infou 'eilen Wirtschaft zusammenhängen,  

g) besondere Beachtung benachteiligter Gruppen und verstärkte Bekämpfung  von  

Diskriminierung, 
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h) Entwicklung  der  Humanressourcen durch bessere Bildung und Ausbildung, einschließlich 

einer effektiven beruflichen Bildung,  

i) Verbesserung  der  Gesundheits- und Sicherheitsbedingungen  am  Arbeitsplatz, insbesondere 

durch  die  Stärkung  der  Arbeitsaufsicht und  die  Verbesserung  der  Hygiene und  der  Sicherheit,  

j)  Förderung  der  Schaffung  von  Arbeitsplätzen und  des  Unternehmertums durch  die  Stärkung  

des  erforderlichen institutionellen Rahmens für  die Grim.  dung  von  Unternehmen und  die  

Erleichterung  des  Zugangs zu Krediten. 

ARTIKEL  39  

Bildung  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, Erfahrungen und bewährte Verfahren  in  Bezug auf  die  

weitere Entwicklung  der  Bildung auf allen Ebenen auszutauschen.  

(2) Die  Vertragsparteien stimmen überein, dass  die  Zusammenarbeit  die  Entwicklung  der  

Humanressourcen auf allen Bildungsebenen, insbesondere  der  höheren, einschließlich besonderer 

Bedürfnisse, unterstützen soll.  Die  Vertragsparteien fördern  den  Austausch  von  Studenten, 

Forschern und Wissenschaftlern über bestehende Programme und unterstützen  den  

Kapazitätsausbau zur Modernisierung ihrer Hochschulsysteme. 
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ARTIKEL  40  

Öffentliche Gesundheit  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  in  Bereichen  von  gemeinsamem Interesse betreffend  

den  Gesundheitssektor, insbesondere bei  der  wissenschaftlichen Forschung,  der  Verwaltung  der  

Gesundheitssysteme,  der  Ernährung, Arzneimitteln, Präventivmedizin und  der  sexuellen und 

reproduktiven Gesundheit, einschließlich  der  Vorbeugung und Bekämpfung übertragbarer 

Krankheiten wie HIV/AIDS, nicht übertragbaren Krankheiten wie Krebs- und Herzerkrankungen 

sowie anderen größeren gesundheitlichen Bedrohungen wie etwa dem  Dengue-Fieber, Chikungunya 

und Zika zusammenzuarbeiten.  Die  Vertragsparteien kommen ferner überein, bei  der  Förderung  der  

Umsetzung  der  internationalen Gesundheitsübereinkünfte, deren Vertragsparteien sie sind, 

zusammenzuarbeiten.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, regionalen Maßnahmen und Programmen im Bereich  

der  öffentlichen Gesundheit besondere Aufmerksamkeit zu widmen. 

ARTIKEL  41  

Verbraucherschutz  

Die  Vertragsparteien kommen überein, bei Fragen  des  Verbraucherschutzes mit Blick auf  den  

Schutz  der  menschlichen Gesundheit und  der  Verbraucherinteressen zusammenzuarbeiten. 

CU/EU/de 53 



ARTIKEL  42  

Kultur und Kulturerbe  

(1) Die  Vertragsparteien verpflichten sich zur Förderung  der  Zusammenarbeit im Bereich  der  

Kultur, einschließlich  des  kulturellen Erbes, unter Achtung  der  kulturellen Vielfalt. Im Einklang mit 

ihren  jeweiligen Rechtsvorschriften wird diese Zusammenarbeit das gegenseitige Verständnis und  

den  interk-ulturellen Dialog stärken und einen ausgewogenen kulturellen Austausch und Kontakte 

mit einschlägigen Akteuren, einschließlich  der  zivilgesellschaftlichen Organisationen beider Seiten, 

fördern.  

(2) Die  Vertragsparteien fördern  die  Zusammenarbeit  in den  Bereichen Kunst, Literatur und 

Musik, auch durch  den  Austausch  von  Erfahrungen.  

(3) Die  Zusammenarbeit zwischen  den  Vertragsparteien erfolgt im Einklang mit  den  

einschlägigen internen Urheberrechtsbestimmungen und sonstigen Bestimmungen über kulturelle 

Aspekte sowie im Einldang mit  den  internationalen Übereinkünften, zu deren Vertragsparteien sie 

gehören.  

(4) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit im Hinblick auf  die  

Wiederherstellung und  die  nachhaltige Bewirtschaftung  des  Kulturerbes zu fördern.  Die  

Zusammenarbeit umfasst unter anderem  den  Schutz und  die  Förderung  des  materiellen und 

immateriellen Natur- und Kulturerbes einschließlich  der  Vorbeugung und Bekämpfung  des  illegalen 

Handels mit Kulturgütern im Einklang mit  den  einschlägigen internationalen Instrumenten.  

(5) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit im audio-visuellen und im 

Mediensektor, einschließlich  Radio  und Presse, durch gemeinsame Ausbildungsmaßnahmen und 

durch Entwicklungs-, Produktions- und Vertriebstätigkeiten, unter anderem im Bildungs- und 

Kulturbereich, zu fördern. 
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(6) Die  Vertragsparteien unterstützen  die  Koordinierung im Rahmen  der UNESCO,  um  die  

kulturelle Vielfalt unter anderem durch Konsultationen über  die  Ratifizierung und Umsetzung  des  

UNESCO-Übereinkomrnens zum Schutz und zur Förderung  der  Vielfalt kultureller 

Ausdrucksformen zu fördern.  Die  Zusammenarbeit umfasst auch  die  Förderung  der  kulturellen 

Vielfalt. 

ARTIKEL 43  

Schutzbedürftige Personen  

(I) Die  Vertragsparteien kommen überein, dass bei  der  Zusammenarbeit zugunsten 

schutzbedürftiger Personen  den  Maßnahmen sowie innovativen Konzepten und Projekten Vorrang 

einzuräumen ist, an denen schutzbedürftige Personen beteiligt sind.  Die  Zusammenarbeit sollte auf  

die  Förderung  der  menschlichen Entwicklung,  die  Verbesserung  der  Lebensbedingungen und  die  

vollständige Integration  der  Betroffenen  in die  Gesellschaft abzielen.  

(2) Die  Zusammenarbeit umfasst auch  den  Austausch  von  Erfahrungen  in  Bezug auf  den  Schutz  

der  Menschenrechte,  die  Förderung und Umsetzung  von  Politiken zur Gewährleistung  der  

Chancengleichheit für benachteiligte Gruppen,  die  Eröffnung wirtschaftlicher Möglichkeiten sowie  

die  Förderung besonderer sozialpolitischer Maßnahmen zur Entwicklung  des  Humanpotenzials 

durch Bildung und Ausbildung und zur Erleichterung  des  Zugangs zu sozialen Grundleistungen, 

sozialen Sicherungsnetzen und zur Justiz, wobei Menschen mit Behinderungen und ihre Familien 

sowie Kinder und ältere Menschen besonders berücksichtigt werden. 
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ARTIKEL  44  

• Gleichstellung  der  Geschlechter  

(1) Die  Vertragsparteien stimmen überein, dass  die  Zusammenarbeit Strategien, Programme und 

Mechanismen unterstützen soll,  die  auf  die  Chancengleichheit bzw.  die  Gewährleistung, 

Verbesserung und Ausweitung  der  gleichberechtigten Beteiligung  von  Frauen und Männern  am  

politischen, wirtschaftlichen, sozialen und kulturellen Leben, insbesondere im  Hinblick auf  die  

wirksame Umsetzung  des  Übereinkommens zur Beseitigung jeder Foim  von  Diskriminierung  der  

Frau und  die  Erklärung und  die  Aktionsplattform  von  Peking ausgerichtet sind. Gegebenenfalls 

werden gezielte Maßnahmen zur Förderung  von  Frauen  in  Betracht gezogen.  

(2) Die  Zusammenarbeit fördert  die  Berücksichtigung  der  geschlechtsspezifischen Perspektive  in  

allen relevanten Kooperationsbereichen, auch  in  Bezug auf staatliche Maßnahmen, 

Entwicklungsstrategien und -maßnahmen sowie Indikatoren zur Folgenabschätzung.  

(3) Die  Zusammenarbeit trägt ferner dazu bei,  den  gleichberechtigten Zugang  von  Frauen und 

Männern zu allen Dienstleistungen und Ressourcen zu fördern und ermöglicht beiden 

Geschlechtern  die  uneingeschränkte Ausübung ihrer Grundrechte  in den  Bereichen Bildung, 

Gesundheit, berufliche Bildung, Beschäftigungsmöglichkeiten, Politik, Regierungsstrukturen und 

Privatunternehmen.  

(4) Besonders im Mittelpunkt stehen Programme zur Verhütung und Bekämpfung jeglicher Form  

von  Gewalt gegen Frauen. 
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ARTIKEL 45  

Jugend  

(1) Die  Zusammenarbeit zwischen  den  Vertragsparteien unterstützt alle einschlägigen 

Maßnahmen zur Förderung  der  Jugend. Sie umfasst  die  Unterstützung für  die  Bereiche Ausbildung 

und Beschäftigung, Familienpolitik und Bildung sowie  die  Schaffung  von  Arbeitsplätzen für junge 

Menschen und  die  Förderung  des  Erfahrungsaustauschs  in  Bezug auf Programme zur Prävention  

von  Jugendkriminalität und zur Wiedereingliederung  in  das wirtschaftliche und soziale Leben.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  aktiven Teilhabe junger Menschen an  der  

Gesellschaft sowie an  der  Gestaltung politischer Konzepte,  die  zur Entwicklung  der  jungen 

Menschen beitragen und sich auf ihr Leben auswirken, zu fördern.  

(3) Beide Seiten kommen überein,  die  Durchführung  von  Programmen zur Förderung  der  

Zusammenarbeit zwischen Jugendorganisationen, einschließlich Austauschprogrammen, zu fördern. 

ARTIKEL 46  

Entwicklung  der  lokalen Gemeinschaften  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Förderung  der  nachhaltigen Entwicklung auf 

Ebene  der  Gemeinschaften durch integrierte Maßnahmen zur Förderung  der  Initiativen  der  

verschiedenen lokalen Marktführer für  die  wirtschaftliche Entwicklung sowie durch Maßnahmen 

zur Förderung  der  Inanspruchnahme  der  vorhandenen Ressourcen auf Ebene  der  Gemeinschaften 

zusammenzuarbeiten. 
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(2) Die  Zusammenarbeit könnte folgende Maßnahmen unterstützen:  

a) lokale Tnitiativen im Einklang mit dem entsprechenden Strategieplan für das Gebiet;  

b) Stärkung  der  wirtschaftspolitischen Steuerungskapazitäten  der  lokalen Produktionseinheiten 

und Dienstleister.  

TITEL V  

UMWELT, KLIMAWANDEL UND KATASTROPHENVORSORGE 

ARTIKEL 47  

Zusammenarbeit im Bereich Umwelt und Klimawandel  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, zum Schutz und zur Verbesserung  der  Umweltqualität 

auf lokaler, regionaler und globaler Ebene zusammenzuarbeiten,  1  m  eine nachhaltige Entwicklung 

zu erreichen.  

(2) Die  Vertragsparteien — unter Berücksichtigung  der  Auswirkungen  des  Abkommens — tragen  

der  Verknüpfung zwischen Entwicklung und Umwelt gebiihrend Rechnung.  Die  Vertragsparteien 

arbeiten daraufhin,  die  Investitionsmöglichkeiten im Bereich  der  sauberen Technologien zu nutzen. 
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(3) Durch  die  Zusammenarbeit werden Fortschritte bei einschlägigen internationalen 

Konferenzen erleichtert und  die  wirksame Umsetzung multilateraler Übereinkommen und  die  darin 

vereinbarten Grundsätze  in  Bereichen wie Biodiversität, Klimawandel, Wüstenbildung, Dürre und 

Chemikalienmanagement gefördert.  

(4) Im Rahmen  der  Zusammenarbeit wird insbesondere Folgendes angegangen:  

a) Erhaltung und nachhaltige Bewirtschaftung  der  natürlichen Ressourcen, biologische Vielfalt 

und Ökosysteme, einschließlich  der  Wälder und  der  Fischgründe sowie  der  damit 

zusammenhängenden Dienstleistungen;  

b) Bekämpfung  der  Verschmutzung  von  Frisch- und Meerwasser, Luft und Boden, 

einschließlich durch  die  umweltgerechte Behandlung  von  Abfällen, Abwasser, Chemikalien 

und anderen gefährlichen Stoffen und Materialien;  

c) globale  Themen wie Klimawandel, Abbau  der  Ozonschicht, Wüstenbildung und Dürre, 

Entwaldung, Schutz  der  Küstengebiete, Erhaltung  der  biologischen Vielfalt und  der  

biologischen Sicherheit.  

(5) Vor diesem Hintergrund wird mit  der  Zusammenarbeit  die  Förderung gemeinsamer Initiativen 

zur Abschwächung  der  Folgen  des  Klimawandels und zur Anpassung an seine negativen 

Auswirkungen, einschließlich Strategien zur Bewältigung  des  Klimawandels, angestrebt. 
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(6) Die  Zusammenarbeit kann folgende Maßnahmen beinhalten:  

a) Förderung  des  politischen Dialogs und seiner Umsetzung, Austausch  von  Informationen und 

Erfahrungen  in  Bezug auf Umweltvorschriften, technische Vorschriften und eine sauberere 

Produktion, bewährte Umweltschutzpraktiken sowie Kapazitätsaufbau mit Blick auf  die  

Stärkung  des  Umweltmanagements sowie  der  Überwachwigs- und Kontrollsysteme  in  allen 

Bereichen auf allen Ebenen  der  Verwaltung;  

b) Transfer und Nutzung  von  nachhaltiger  Technologie  und diesbezüglichem  Know-how  

einschließlich  der  Schaffung  von  Anreizen und Mechanismen für Innovation und 

Umweltschutz;  

c) Einbeziehung umweltpolitischer Erwägungen  in  andere Politikbereiche, einschließlich 

Flächennutzung;  

d) Förderung nachhaltiger Produktionsverfahren und eines umweltgerechten Konsumverhaltens, 

auch durch  die  nachhaltige Nutzung  von  Ökosystemen, Dienstleistungen und Waren;  

e) Förderung  des  Umweltbewusstseins und einer entsprechenden Aufklärung sowie einer 

stärkeren Beteiligung  der  Zivilgesellschaft, insbesondere  der  lokalen Gemeinschaften,  am  

Umweltschutz und an  den  Bemühungen zur Erreichung einer nachhaltigen Entwicklung;  

f) Unterstützung und Förderung  der  regionalen Zusammenarbeit im Bereich  des  

Umweltschutzes;  

g) Hilfe bei  der  Umsetzung und Durchsetzung  von  für  die  Vertragsparteien geltenden 

multilateralen Umweltübereinkünften. 
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ARTIKEL 48  

Katastrophenvorsorge  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass das Katastrophenrisiko, das für das Hoheitsgebiet 

eines oder mehrerer Mitgliedstaaten besteht, verringert werden muss.  Die  Vertragsparteien 

bekräftigen ihr gemeinsames  Engagement  zur Verbesserung  der  Maßnahmen  in den  Bereichen 

Katastrophenvorbeugung, Milderung  der  Auswirkungen  von  Katastrophen, Vorbereitung auf  den  

Katastrophenfall, Katastrophenbewältigung und Erholung  von  Katastrophen, um  die  Resilienz  der  

betroffenen Bevölkerung und Infrastrukturen zu stärken, und sagen zu, gegebenenfalls auf 

bilateraler und multilateraler politischer Ebene zusammenzuarbeiten, um  die  Ergebnisse  der  

Katastrophenvorsorge zu verbessern.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit im Bereich  der  

Katastrophenvorsorge auf  die  Verringerung  der  Vulnerabilität und  der  Risiken auszurichten, auf  die  

Stärkung  der  Überwachungs- und Frühwarnkapazitäten sowie auf  die  Stärkung  der  Resilienz Kubas 

gegenüber Katastrophen, unter anderem durch Unterstützung  der  nationalen Anstrengungen wie 

auch  der  regionalen Maßnahmen zur Stärkung  der  Resilienz und Katastrophenbewältigung, mit dem 

Ziel,  die  regionale Forschung zu fördern und bewährte Verfahren zu verbreiten, wobei  die  bereits 

vorliegenden Erkenntnisse  in den  Bereichen Katastrophenvorsorge, Vorbereitung auf  den  

Katastrophenfall, Planung, Vorbeugung, Abmilderung  der  Folgen, Bewältigung und Wiederaufbau 

als Grundlage dienen. 

ARTIKEL  49  

Wasser-  und  Sanitärversorgung  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen  die  Notwendigkeit an,  die  Verfügbarkeit  von  Wasser und das 

nachhaltige  Management der  Wasser- und Sanitärversorgung sicherzustellen und kommen daher 

überein,  in  diesem Bereich zusammenzuarbeiten, unter anderem  in  Bezug auf: 
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a) den  Kapazitätsaufbau für ein wirksames  Management der  Wasser- und Sanitärversorg-ung;  

b) die  Auswirkungen  der  Wasserqualität auf Gesundheitsindikatoren;  

c) die  Modernisierung  der Technologie  im Zusammenhang mit  der  Wasserqualität,  von der  

Überwachung  bis  hin zu  den  Laboreinrichtungen; 

Bildungsprogramme zur Förderung  der  Erhaltung, rationellen Nutzung und integrierten 

Bewirtschaftung  der  Wasserressourcen.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, regionalen Maßnahmen und 

Kooperationsprogrammen  in  diesem Bereich besondere Auffherksamkeit zu widmen. 

TITEL  VI  

WIRTSCHAFTLICHE ENTWICKLUNG 

ARTIKEL  50  

Landwirtschaft, ländliche Entwicklung, Fischerei und Aquakultur  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  in den  Bereichen Landwirtschaft, Entwicklung  des  

ländlichen Raums, Fischerei und Aquakultur zusammenzuarbeiten, unter anderem  in  Bezug auf:  

a) die  Verbesserung  der  Erzeugungskapazitäten und  der  Erzeugung; 

CU/EU/de 62 



b) die  Verbesserung  der  Qualität  von  Agrar-, Fischerei- und Aquakulturerzeugnissen;  

c) die  Entwicklung  der  Landwirtschaft  in  Städten und Vorstädten;  

d) die  Stärkung  der  Produktionsketten;  

e) die  Entwicklung  des  ländlichen Raums;  

f) die  Förderung gesunder Ernährungsgewohnheiten zur Verbesserung  des  Ernährungsniveaus;  

g) die  Entwicklung  der  Agrar- und Fischereimärkte,  der  Großhandelsmärkte und  des  Zugangs zu 

Krediten;  

h) die  Förderung  von  Dienstleistungen für  die  Untemehmensentwicklung für Genossenschaften, 

kleine Privatbetriebe und kleine, vom Fischfang lebende Gemeinden;  

i) die  Entwicklung ihrer Märkte und  die  Förderung  der  internationalen Handelsbeziehungen;  

j) die  Entwicklung  des  biologischen Anbaus;  

k) die  Entwicklung einer nachhaltigen Landwirtschaft und Aquakultur unter Berücksichtigung  

der  Umweltauflagen und Herausforderungen  in  diesem Bereich;  

1) die  Förderung  von  Wissenschaft,  Technologie  und Innovation  in den  Bereichen 

Landwirtschaft und ländliche Entwicklung, Fischerei und Aqualcultur sowie industrielle 

Verarbeitung dieser Ressourcen; 
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m) die  Förderung  der  nachhaltigen Nutzung und Bewirtschaftung  der  Fischressourcen;  

n) die  Förderung bewährter Verfahren bei  der  Bewirtschaftung  der  Fischereiressourcen;  

o) die  Verbesserung  der  Datenerhebung, nm  die  besten verfügbaren, wissenschaftlichen 

Infonnationen bei  der  Bewertung und Bewirtschaftung  der  Fischressourcen zu 

berücksichtigen;  

p) die  Verstärkung  des  Systems für  die  Überwachung und Kontrolle  in der  Fischerei;  

q) die  Bekämpfung  der  illegalen, ungemeldeten und unregulierten Fischerei;  

r) die  Intensivierung  der  Zusammenarbeit, um mehr Kapazitäten für  die  zusätzlichen Wert-

Technologien für  die  Verarbeitung  von  Fischerei- und Aquakulturerzeugnissen zu 

gewährleisten.  

(2) Die  Zusammenarbeit kann auch  die  Bereitstellung  von  technischem Fachwissen, 

Unterstützung und Kapazitätsaufbau sowie  den  Austausch  von  Informationen und Erfahrungen 

umfassen.  Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  institutionelle Zusammenarbeit zu fördern 

und  die  Zusammenarbeit  in  internationalen Organisationen und mit nationalen und regionalen 

Fischereiorganisationen zu stärken.  

(3) Die  Vertragsparteien fördern im Rahmen  der  Zusammenarbeit  in den  Bereichen 

Ernährungssicherheit und Landwirtschaft  die  Risikoanalyse sowie angemessene Maßnahmen zur 

Stärkung  der  Resilienz für hochwassergefährdete Gebiete. 
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ARTIKEL  51  

Nachhaltiger Tourismus  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  des  Tourismus für  die  soziale und 

wirtschaftliche Entwicklung  der  lokalen Gemeinschaften sowie das große Wirtschaftspotenzial 

beider Regionen für  die  Entwicklung  von  Unternehmen  in  diesem Sektor an.  

(2) Zu diesem Zweck kommen sie überein, bei  der  Förderung eines nachhaltigen Tourismus 

zusammenzuarbeiten und insbesondere Folgendes zu unterstützen:  

a) die  Entwicklung politischer Strategien zur Optimierung  des  sozio-ökonomischen Nutzens  des  

Tourismus,  

b) die  Schaffung und Konsolidierung  von  Tourismusprodukten mit Hilfe  von  nichtfmanziellen 

Dienstleistungen, Ausbildung, technischer Hilfe und sonstigen Dienstleistungen,  

c) die  Einbeziehung umwelt-, kultur- und sozialpolitischer Erwägungen  in die  Entwicklung  des  

Tourismussektors, einschließlich  des  Schutzes und  der  Förderung  des  kulturellen Erbes und  

der  natürlichen Ressourcen,  

d) die  Beteiligung  der  lokalen Gemeinschaften an  der  Entwicklung  des  Tourismus, insbesondere  

des  Agrartourismus,  des  gemeinschaftsbasierten Tourismus und  des  Ökotourismus,  

e) Marketing-  und Werbestrategien,  die  Entwicklung  von  institutionellen Kapazitäten und 

Humanressourcen,  die  Förderung internationaler Standards, 

CU/EU/de 65 



f) die  Förderung  von  öffentlich-privater Zusammenarbeit und  des  Verbandswesens,  

g) die  Erstellung  von  Managementplänen für  die nationale  und regionale Tourismusentwicldung,  

h) die  Förderung  von  Informationstechnologie im Tourismussektor. 

ARTIKEL 52  

Zusammenarbeit  in den  Bereichen Wissenschaft,  Technologie  und Innovation  

(1) Die  Vertragsparteien arbeiten daraufhin,  die  wissenschaftlichen, technologischen und 

innovativen Kapazitäten für sämtliche Aktivitäten im Rahmen  der  bestehenden Mechanismen oder 

Vereinbarungen über eine Zusammenarbeit  von  beiderseitigem Interesse aufzubauen. Dazu fördern  

die  Vertragsparteien  den  Infotruationsaustausch und im Ein'dang mit ihren internen Vorschriften  

die  Teilnahme ihrer Einrichtungen für Forschung und technologische Entwicklung an  den  

folgenden Kooperationsmaßnahmen:  

a) Austausch  von  Informationen über ihre Maßnahmen zur Förderung  von  Wissenschaft und  

Technologie; 

b) gemeinsame Forschungs- und Entwicklungstätigkeiten zur Förderung  des  wissenschaftlichen 

Fortschritts und  des  Transfers  von Technologie  und  Know-how,  einschließlich  der  Nutzung  

von In  formations-  und Kommunikationstechnologien. 
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(2) Besondere Aufmerksamkeit gilt dem Aufbau  von  Humanressourcen als  der  langfristigen 

Grundlage wissenschaftlicher und technologischer Spitzenleistungen und dem Aufbau nachhaltiger 

Verbindungen zwischen Wissenschaftlern und Technologen  der  Vertragsparteien, sowohl auf 

nationaler als auch auf regionaler Ebene. Dazu wird  der  Austausch  von  Forschem und bewährten 

Verfahren  in  Forschungsprojekten gefördert.  

(3) Forschungszentren, Hochschulen und andere Beteiligtemn  der  Europäischen Union und Kuba 

werden gegebenenfalls  in die  Zusammenarbeit  in den  Bereichen Wissenschaft,  Technologie  und 

Forschung einbezogen.  

(4) Die  Vertragsparteien kommen überein, alle Mechanismen zur Förderung eines 

hochqualifizierten Personals zu verwenden, einschließlich durch Ausbildung, 

Forschungszusammenarbeit, Stipendien und Austausche.  

(5) Zur Erzielung  von  für beide Seiten vorteilhaften wissenschaftlichen Spitzenleistungen fördern  

die  Vertragsparteien  die  Teilnahme ihrer Einrichtungen an  den Wis  senschafts- und 

Technologieprogrammen  der  jeweils anderen Vertragspartei im Einklang mit  den  jeweiligen 

Bestimmungen über  die  Beteiligung  von  Einrichtungen aus Drittländern. 
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ARTIKEL 53  

Technologietransfer  

(1) In  Anerkennung  der  Bedeutung  der  Zusammenarbeit und technischen Hilfe im Bereich  des  

Technologietransfers, einschließlich  der  Automatisierung  von  Prozessen, kommen  die  

Vertragsparteien überein, bei  der  Förderung  der  Weitergabe  von Technologie  durch akademische 

oder berufliche Programme für  den  Wissenstransfer zwischen ihnen zusammenzuarbeiten.  

(2) Die  Europäische Union erleichtert und fördert  den  Zugang Kubas zu Forschungs- und 

Entwicklungsprogrammen, unter anderem zum Zwecke  der  Technologieentwicklung. 

ARTIKEL 54 

Energie (einschließlich erneuerbarer Energie)  

(1) In  Anerkennung  der  wachsenden Bedeutung  der  erneuerbaren Energie und  von  

Energieeffizien7-Lösungen für  die  nachhaltige Entwicklung stimmen  die  Vertragsparteien überein, 

dass ihr gemeinsames Ziel darin bestehen soll,  die  Zusammenarbeit im  Bereich  der  Energie, 

insbesondere  der  nachhaltigen, sauberen und erneuerbaren Energiequellen,  der  Energieeffizienz,  der  

energiesparenden Technologien,  der  Elektrifizierung  des  ländlichen Raums und  der  regionalen 

Integration  der  Energiemärkte, wie  von den  Vertragsparteien festgelegt sowie im Einklang mit  den  

internen Rechtsvorschriften zu fördern. 
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(2) Die  Zusammenarbeit kann unter anderem Folgendes umfassen:  

a) den  politischen Dialog und  die  Zusammenarbeit im Energiebereich, insbesondere  in  Bezug 

auf  die  Verbesserung und Diversifizierung  der  Energieversörgung und  die  Verbesserung  der  

Energiemärlde, einschließlich  der  Energieerzeugung, -übertragung und -verteilung;  

b) Programme zum Aufbau  von  Kapazitäten und  den  Transfer  von Technologie  und  Know-how,  

einschließlich über Emissionsnormen, im Energiebereich, insbesondere  in den  Bereichen 

Energieeffizienz und Verwaltung;  

c) die  Förderung  des  Energiesparens,  der  Energieeffizienz, erneuerbarer Energien und  der  

Untersuchung  der  Auswirkungen  von  Energieerzeugung und -verbrauch auf  die  Umwelt, 

insbesondere deren Auswirkungen auf  die  biologische Vielfalt,  die  Wälder und  die  veränderte 

Flächennutzung;  

d) die  Entwicklung  von  Pilotprojekten im Bereich erneuerbare Energie und Energieeffizienz, 

insbesondere  in den  Bereichen Solar- und Windenergie, Biomasse, Wasserkraft, 

Wellenenergie und Gezeitenenergie;  

e) Programme zur Sensibilisierung  der  Bevölkerung und zur Verbesserung ihrer Kenntnisse  in  

Bezug auf erneuerbare Energien und Energieeffizienz;  

f) die  stoffliche Verwertung oder energetische Nutzung  von  festen und flüssigen Abfällen. 

CU/EU/de 69 



ARTIKEL 55  

Verkehr  

(I) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit im Bereich Verkehr auszurichten 

auf  die  Umstrukturierung und Modernisierung  der  Verkehrssysteme und  der  damit verbundenen 

Infrastruktur,  die  Förderung und Verbesserung  des  Personen- und Güterverkehrs und  die  

Erleichterung  des  Zugangs zum Nah-, Luft-, See- und Binnenschifffahrtsverkehr sowie zu  den  

Schienen- und Straßenverkehrsmärkten, indem das Verkehrsmanagement  in  betrieblicher und 

administrativer Hinsicht verbessert und anspruchsvolle Betriebsnormen gefördert werden.  

(2) Die  Zusammenarbeit kann Folgendes umfassen:  

a) den  Austausch  von  Informationen über  die  jeweilige Politik  der  Vertragsparteien, 

insbesondere  in  Bezug auf  den  Stadtverkehr und  den  Verbund und  die  Interoperabilität  von  

multimodalen Verkehrsnetzen sowie über andere Themen  von  beiderseitigem Interesse,  

b) das  Management von  Binnenschifffahrtswegen, Straßen, Schienenwegen, Häfen und 

Flughäfen, einschließlich einer angemessenen Zusammenarbeit zwischen  den  einschlägigen 

Behörden,  

c) Projekte zur Weitergabe europäischer  Technologie  für das  globale  

Satellitennavigationssystem und  den  öffentlichen Nahverkehr,  

d) die  Verbesserung  der  Sicherheits- und Umweltschutznormen, einschließlich  der  

Zusammenarbeit  in den  zuständigen internationalen Gremien mit dem Ziel, eine bessere 

Durchsetzung  der  internationalen Normen zu gewährleisten,  

e) Tätigkeiten, mit denen  die  Entwicklung  des  Luft- und Seeverkehrs gefördert wird. 
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ARTIKEL 56  

Modernisierung  des  Wirtschafts- und Sozialmodells  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, gemeinsam Maßnahmen zu ergreifen, um  die  

Stärkung und Modernisierung  der  öffentlichen Verwaltung  in  Kuba und  der  kubanischen Wirtschaft 

zu unterstützen. Sie kommen überein,  die  Entwicklung  von  Unternehmen und Genossenschaften 

mit besonderem Schwerpunkt auf  der  lokalen Entwicklung zu unterstützen.  

(2) Diese Zusammenarbeit könnte  in  Bereichen  von  beiderseitigem Interesse erfolgen, wie zum 

Beispiel:  

a) makroökonomische Politik, einschließlich Steuerpolitik,  

b) Statistik,  

c) Handelsinfonnationssysteme,  

d) Maßnahmen zur Erleichterung  des  Handels,  

e) Qualitätssysteme und -noi. en, 

f) Unterstützung für lokale Entwicklungsinitiativen,  

g) agro-industrielle Entwicklung,  

h) staatliche Kontrolle und Überwachung, 
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i) Organisation und Arbeitsweise  der  Unternehmen, einschließlich öffentlicher Unternehmen.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit zwischen  den  Institutionen zu 

fördern und zu unterstützen, einschließlich derjenigen Institutionen  des  Sektors,  die  Instrumente zur 

Unterstützung  von  KMU fördern, insbesondere jene,  die  auf  die  Verbesserung  der  

Wettbewerbsfähigkeit,  der  technologischen Innovation,  der  Einbindung  in  Wertschöpfungsketten 

und  den  Zugang zu Krediten und Schulungen sowie auf  die  Stärkung  der  institutionellen 

Kapazitäten und  des  institutionellen Rahmens ausgerichtet sind.  Die  Vertragsparteien kommen 

ferner überein,  die  Kontakte zwischen  den  Unternehmen beider Seiten zu fördern, um  ihre 

Eingliederung  in die  internationalen Märkte,  die  Investitionen und  den  Technologietransfer zu 

unterstützen. 

ARTIKEL 57  

Statistik  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Entwicklung besserer statistischer Methoden 

und Programme im Einklang mit  den international  anerkannten Nonnen, einschließlich bei  der  

Aufstellung, Bearbeitung, Qualitätskontrolle und Verbreitung  von  Statistiken zur Schaffung  von  

Indikatoren mit einer höheren Vergleichbarkeit zwischen  den  Vertragsparteien, 

zusammenzuarbeiten, um  die  Anforderungen  der  statistischen Daten  in den  unter dieses Abkommen 

fallenden Bereichen ermitteln zu können.  Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  die  bilaterale 

Zusammenarbeit zur Verwirklichung dieser Ziele sinnvoll ist.  

(2) Die  Zusammenarbeit könnte sich unter anderem auf folgende Maßnahmen erstrecken:  den  

technischen Austausch zwischen dem nationalen Statistikamt Kubas und  den  statistischen Ämtern  

der  Mitgliedstaaten  der  Europäischen Union und Eurostat, einschließlich  des  Austauschs  von  

Wissenschaftlern,  der  Entwicklung besserer und einheitlicher Methoden  der  Datenerhebung, 

aufschlüsselung,  -analyse  und -auswertung und  der  Organisation  von  Seminaren, Arbeitsgruppen 

oder Programmen,  die die  statistischen Kapazitäten ergänzen. 
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ARTIKEL 58  

Verantwortungsvolles Handeln im Steuerbereich  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen  die  Grundsätze  des  verantwortungsvollen Handelns im 

Steuerbereich —  d. h.  Transparenz, Informationsaustausch und fairer Steuerwettbewerb — an und 

verpflichten sich, diese umzusetzen.  

(2) Die  Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer Zuständigkeiten  die internationale  

Zusammenarbeit im Steuerbereich verbessern,  die  Einziehung legitimer Steuern erleichtern und 

Maßnahmen zur wirksamen Umsetzung  der  Mindeststandards im Bereich  des  verantwortungsvollen 

Handelns im Steuerbereich entwickeln. 

TITEL  VII  

REGIONALE INTEGRATION UND ZUSAMMENARBEIT 

ARTIKEL  59  

Regionale Zusammenarbeit  

(1) Die  Vertragsparteien unterstützen mit ihrer Zusammenarbeit Maßnahmen zur 

Weiterentwicklung  der  regionalen Zusammenarbeit zwischen Kuba und seinen karibischen 

Nachbarländern im Rahmen  des  CARIFORUM, vor allem  in den  prioritären Bereichen,  die in der  

Gemeinsamen Partnerschaftsstrategie Karibik-EU festgelegt sind.  Die  Maßnahmen könnten auch 

zur Stärkung  des  regionalen Integrationsprozesses im karibischen Raum beitragen. 
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(2) Die  Zusammenarbeit fördert  die  Einbeziehung  aller  Sektoren, einschließlich  der  

Zivilgesellschaft,  in die  regionale Zusammenarbeit und  den  Integrationsprozess gemäß  den von den  

Vertragsparteien festgelegten Bedingungen und umfasst auch  die  Unterstützung für 

Beratungsmechanismen und Sensibilisierungskampagnen.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein, alle bestehenden Kooperationsinstrumente zur 

Förderung  von  Aktivitäten zu nutzen,  die  auf  die  Entwicklung einer aktiven Zusammenarbeit 

zwischen  der  Europäischen Union und Kuba, zwischen Kuba und anderen Ländern und/oder 

Regionen  in  Lateinamerika und  der  Karibik  in  allen diesem Abkommen unterliegenden Bereichen  

der  Zusammenarbeit ausgerichtet sind.  Die  Vertragsparteien kommen überein, regionalen 

Kooperationsprogrammen  in den  Bereichen Forschung, Innovation und Bildung sowie dem Ausbau  

des  Wissensraums EU-Lateinamerika/Karibik und Initiativen wie dem Gemeinsamen  Fors  chungs-

und Hochschulraum EU-Lateinamerika/Karibik besondere Aufmerksamkeit zu widmen.  Die  

Maßnahmen  der  regionalen und bilateralen Zusammenarbeit sollten einander ergän7en.  

(4) Die  Vertragsparteien bemühen sich, ihre Standpunkte auszutauschen und 

zusammenzuarbeiten, um zu einer Einigung zu gelangen und gemeinsame Aktionen  in  

multilateralen Foren zu entwickeln. 
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TEIL IV 

HANDEL UND HANDELSPOLITISCHE ZUSAMMENARBEIT 

ARTIKEL  60  

Ziele  

(I) Die  Vertragsparteien kommen überein., dass  die  Ziele ihrer Zusammenarbeit im 

Handelsbereich insbesondere Folgendes umfassen:  

a) Stärkung ihrer Wirtschafts- und Handelsbeziehungen, insbesondere durch  die  Förderung  des  

Dialogs  in  Handelsfragen und eine Intensivierung  des  Handels zwischen  den  

Vertragsparteien;  

b) Förderung  der  Integration Kubas  in die  Weltwirtschaft;  

c) Förderung  der  Entwicklung und Diversifizierung  des  intraregionalen Handels und  des  

Handels mit  der  Europäischen Union;  

d) Verbesserung  des  Beitrags  des  Handels zur nachhaltigen Entwicklung, einschließlich 

ökologischer und sozialer Aspekte;  

e) Unterstützung  der  Diversifizierung  der  kubanischen Wirtschaft und Förderung eines 

angemessenen Unternehmensumfelds; 
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f) Förderung eines stärkeren Investitionsstroms durch Entwicklung attraktiver und stabiler 

Rahmenbedingungen für beiderseitige Investitionen mithilfe eines kohärenten Dialogs,  der  

darauf ausgerichtet ist, das gegenseitige Verständnis und  die  Zusammenarbeit  in  

Investitionsfragen zu stärken und ein nicht diskriminierendes Investitionssystem zu fördern. 

TITEL I 

HANDEL 

ARTIKEL  61  

Ein auf Regeln beruhender Handel  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass ein grundlegender Abbau  der  Zölle und anderer 

Handelshemmnisse sowie  die  Beseitigung  der  Diskriminierung  in den  internationalen 

Handelsbeziehungen ein  Instrument  zur Förderung  von  Wachstum, wirtschaftlicher 

Diversifizierung und  der  Schaffung  von  Wohlstand darstellen.  

(2) Die  Vertragsparteien bekräftigen, dass  es in  ihrem beiderseitigen Interesse liegt,  den  Handel 

im Einklang mit einem auf Regeln beruhenden multilateralen Handelssystem zu führen,  in  dem  die  

Vertragsparteien für  die  Aufrechterhaltung  des  Vorrangs  der  Vorschriften und ihrer wirksamen, 

fairen und ausgewogenen Umsetzung verantwortlich sind. 
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ARTIKEL  .62  

Meistbegünstigung  

(1) Jede Vertragspartei gewährt  den  Waren  der  anderen Vertragspartei  die  Meistbegünstigung im 

Einklang mit Artikel  I des  Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens  (GATT) 1994  und  den  

Anmerkungen zu seiner Auslegung,  die  sinngemäß als Bestandteil  in  dieses Abkommen 

übernommen werden.  

(2) Absatz  1  gilt nicht hinsichtlich  der  Präferenzbehandlung,  die  eine Vertragspartei im Einklang 

mit  den  WTO-Übereinkünften bei Waren eines anderen Landes gewährt. 

ARTIKEL 63 

Inländerbehandlung  

Jede Vertragspartei gewährt  den  Waren  der  anderen Vertragspartei  die  Inländerbehandlung im 

Einklang mit Artikel  III  des GATT 1994  und  den  Anmerkungen zu seiner Auslegung,  die  

sinngemäß als Bestandteil  in  dieses Abkommen übernommen werden. 
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ARTIKEL  64  

Transparenz  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen  den  Grundsatz  der  Transparenz bei  der  Anwendung ihrer 

handelspolitischen Maßnahmen und sind sich einig, dass  die  Strategien und Vorschriften,  die den  

Außenhandel berühren, mitgeteilt und deutlich erläutert werden sollten.  

(2) Die  Vertragsparteien sind sich einig, dass  die  Interessenträger  die  Möglichkeit haben sollten,  

von den  Regelungen jeder Vertragspartei,  die den  internationalen Handel berühren, unterrichtet zu 

werden. 

ARTIKEL  65  

Handelserleichterungen  

Die  Vertragsparteien bekräftigen ihr Bekenntnis zum Übereinkommen  der  WTO über 

Handelserleichterungen. 

ARTIKEL  66  

Technische Handelshemmnisse  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Rechte und Pflichten aus dem WTO-Übereinkommen 

über technische Handelshem_mnisse (im Folgenden „TBT-Übereinkommen"). 
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(2) Die  Bestimmungen dieses Artikels gelten für technische Vorschriften, Normen und Verfahren 

zur Beurteilung  der  Konformität im Sinne  des  TBT-Übereinkomrnens.  

(3) Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung wirksamer Mechanismen für  die  Mitteilung und  

den  Austausch  von  Informationen über technische Vorschriften, Nonnen und Verfahren zur 

Beurteilung  der  Konformität im Einklang mit dem TBT-Übereinkommen an. 

ARTIKEL  67  

Gesundheits- und Pflanzenschutz  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen  die  Rechte, Pflichten sowie  die  Grundsätze und Ziele  des  

Übereinkommens über  die  Anwendung gesundheitspolizeilicher und pflanzenschutzrechtlicher 

Maßnahmen,  des  Internationalen Pflanzenschutzübereinkommens,  der  Kommission  des Codex  

Alimentarius und  der  Weltorganisation für Tiergesundheit.  

(2) Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung wirksamer Mechanismen  far  Konsultation, 

Notifizierung und Informationsaustausch  in  Bezug auf gesundheitspolizeiliche und 

pflanzenschutzrechtliche sowie tierschutzrechtliche Maßna.hmen im Rahmen  der  zuständigen 

internationalen Organisationen an. 
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ARTIKEL  68  

Handelspolitische Schutzinstrumente  

Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Verpflichtungen und Pflichten aus  den  folgenden WTO-

Übereinkünften: dem Übereinkommen über Schutzmaßnahmen, dem Übereinkommen über 

Subventionen und Ausgleichsmaßnahmen und dem Übereinkommen zur Durchführung  des  

Artikels  VI  des GATT 1994.  

ARTIKEL 69 

Revisionsldausel 

Die  Vertragsparteien können diesen Teil im gegenseitigen Einvernehmen ändern und überarbeiten, 

um  ihre Handels- und Investitionsbeziehungen zu vertiefen. 

ARTIKEL 70  

Allgemeine Ausnahmeklausel  

Die  Vertragsparteien bekräftigen, dass ihre Rechte und Pflichten aus Artikel  )0( des GATT 1994  

und  den  Anmerkungen zur seiner Auslegung sinngemäß  in  dieses Abkommen aufgenommen 

werden und im Rahmen dieses Abkommens gelten. 
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TITEL  II  

HANDELSBEZOGENE ZUSAMMENARBEIT 

ARTIKEL 71  

Zoll  

(1) Die  Vertragsparteien fördern und erleichtern  die  Zusammenarbeit zwischen ihren 

Zollverwaltungen, um  die  Grenzsicherheit,  die  Vereinfachung  der  Zollverfahren und  die  

Erleichterung  des  rechtmäßigen Handels zu gewährleisten, gleichzeitig jedoch ihre 

Kontrollmöglichkeiten zu behalten.  

(2) Aus dieser Zusammenarbeit ergibt sich auch:  

a) der  Austausch  von  Informationen über Zollrecht und -verfahren, insbesondere  in den  

folgenden Bereichen:  

i) Vereinfachung und Modernisierung  von  Zollverfahren,  

ii) Erleichterung  der  Durchfuhr,  

iii) Durchsetzung  der  Rechte  des  geistigen Eigentums durch  die  Zollbehörden,  

iv) Beziehungen zur Wirtschaft, 
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v) freier Warenverkehr und regionale Integration, 

vi) Organisation  der  Zollkontrollen an  den  Grenzen,  

b) Entwicklung gemeinsamer Initiativen auf gemeinsam vereinbarten Gebieten,  

c) Förderung  der  Koordinierung zwischen allen beteiligten Grenzbehörden sowohl auf 

innerstaatlicher als auch auf zwischenstaatlicher Ebene.  

(3) Die  Vertragsparteien leisten einander Amtshilfe im Zollbereich. Zu diesem Zweck können sie 

im gegenseitigen Einvernehmen bilaterale Instrumente schaffen. 

ARTIKEL 72  

Zusammenarbeit  in  Bezug auf Handelserleichterungen  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihr  Engagement  für eine intensivere Zusammenarbeit auf 

dem Gebiet  der  Handelserleichterungen, nm  sicherzustellen, dass  die  einschlägigen 

Rechtsvorschriften und Verfahren sowie  die  Leistungsfähigkeit  der  Zollbehörden zur Erfüllung  der  

Ziele einer wirksamen Kontrolle und  der  Erleichterung  des  Handels beitragen. 
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(2) Die  Vertragsparteien arbeiten unter anderem  in den  folgenden Bereichen zusammen:  

a) Aufbau  von  Kapazitäten. und Bereitstellung  von  Fachwissen für  die  zuständigen Behörden im 

Zollbereich, einschließlich Zertifizierung und Überprüfung  des  Ursprungs, sowie  in  

technischen Fragen zur Durchsetzung regionaler Zollverfahren;  

b) Anwendung  von  Mechanismen und modernen Zolltechniken einschließlich Risikoanalyse, 

verbindlicher Auskünfte, vereinfachter Verfahren für Eingang und Überlassung  von  Waren, 

Zollkontrollen und Wirtschaftsprüfungsmethoden;  

c) Einführung  von  Verfahren und Vorgehensweisen,  die  sich soweit durchführbar auf  

internationale  Regeln, Übereinkünfte und Nonnen auf dem Gebiet  von  Zoll und Handel 

stützen, unter anderem auf das WTO-Übereinkommen über Handelserleichterungen, das 

Übereinkommen  von Kyoto  zur Vereinfachung und Harmonisierung  der  Zollverfahren  in  

seiner geänderten Fassung (im Folgenden „geändertes  Kyoto-Übereinkommen") und  den  

Nonnenrahmen  der  Weltzollorganisation zur Sicherung und Erleichterung  des  Welthandels;  

d) Infonnationssysteme und Automatisierung  von  Zollverfahren und anderen Verfahren im 

Bereich  des  Handels, vor allem für  die  Umsetzung  von  Handelserleichterungen für 

zugelassene Wirtschaftsbeteiligte und Infonnationsdienste. 
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ARTIKEL  73  

Geistiges Eigentum  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  der  technischen Zusammenarbeit im Bereich 

geistiges Eigentum an, einschließlich  des  Schutzes  von  geografischen Angaben, und kommen 

überein, im Rahmen  der  einvernehmlich festgelegten Bedingungen bei entsprechenden spezifischen 

Kooperationsprojekten im Einklang mit  den  internen Rechtsvorschriften  der  Vertragsparteien und 

unter Einhaltung  der  internationalen Übereinkünfte, zu deren Vertragsparteien sie gehören, 

zusammenzuarbeiten.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Förderung  der  institutionellen 

Zusammenarbeit,  des  Infounationsaustauschs,  der  technischen Hilfe sowie bei Kapazitätsaufbau 

und Ausbildung zusammenzuarbeiten.  Die  Vertragsparteien sind sich einig, dass  die  technische 

Zusammenarbeit  in  Übereinstimmung mit ihren sozio ökonomischen Entwicklungsniveaus, 

Entwicklungsbedürfaissen und Prioritäten erfolgen sollte.  

(3) Die  Vertragsparteien sind sich einig, dass  die  Zusammenarbeit zur Förderung  der  technischen 

Innovation sowie zur Weitergabe und Verbreitung  von Technologie  beiträgt, dem beiderseitigen 

Vorteil  der  Erzeuger und Nutzer technischen Wissens dient,  in  einer dem gesellschaftlichen und 

wirtschaftlichen Wohl zuträglichen Weise erfolgt und einen Ausgleich zwischen Rechten und 

Pflichten herstellt. 
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ARTIKEL 74 

Die  Zusammenarbeit im Bereich  der  technischen Handelshemmnisse  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  der  Zusammenarbeit und technischen Hilfe im 

Bereich technischer Handelshemmnisse an und kommen überein,  die  Zusammenarbeit zwischen 

ihren zuständigen Behörden  in den  Bereichen Normung, Messwesen, Akkreditierung und 

Konformitätsbewertung zu fördern.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, unter anderem  in den  folgenden Bereichen 

zusammenzuarbeiten:  

a) Aufbau  von  Kapazitäten und Fachwissen, einschließlich  der  Entwicklung und Stärkung  der  

einschlägigen Infrastrukturen, sowie Bereitstellung  von  Schulungen und technischer Hilfe  in 

den  Bereichen technische Vorschriften, Normung, Konformitätsbewertung, Akkreditierung 

und Messwesen, unter anderem im Hinblick auf  die  Erleichterung  der  Verständlichkeit und 

Einhaltung  der  Anforderungen  der  Europäischen Union;  

b) Förderung  der  Zusammenarbeit  der  zuständigen Behörden im Rahmen  der  einschlägigen 

internationalen Organisationen;  

c) Austausch  von  Informationen, Erfahrungen und bewährten Verfahren;  

d) Ausarbeitung gemeinsamer Standpunkte;  

e) Streben nach Kompatibilität und Konvergenz  der  technischen Vorschriften und 

Konformitätsbewertungsverfahren; 
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f) Abbau unnötiger Handelsheramnisse. 

ARTIKEL 75  

Lebensmittelsicherheit, gesundheitspolizeiliche und pflamenschutzrechtliche Fragen sowie 

Tierschutzfragen  

(1) Die  Vertragsparteien fördern  die  Zusammenarbeit und Koordinierung zwischen  den  

zuständigen Behörden, einschließlich  der  Zusammenarbeit im Rahmen  der  einschlägigen 

internationalen Organisationen,  in  Bezug auf Lebensmittelsicherheit, gesundheitspolizeiliche und 

pflanzenschutzrechtliche Fragen sowie Tierschutzflagen zum Nutzen ihrer  bilateralen 

Handelsbeziehungen. Sie fördern  die  Zusammenarbeit mit dem Ziel  der  Anerkennung  der  

Gleichwertigkeit und  der  Harmonisierung  von  gesundheitspolizeilichen und 

pflan7enschutzrechtlichen Maßnahmen, und stellen Beratung und technische Hilfe bei  der  

Durchführung dieser Maßnahmen bereit.  

(2) Das Ziel  der  Zusammenarbeit  in  Bezug auf Lebensmittelsicherheit, gesundheitspolizeiliche 

und pflanzenschutzrechtliche Fragen sowie Tierschutzfragen besteht darin,  die  Kapazitäten  der  

Vertragsparteien  in  diesen Bereichen zu stärken, um  den  Zugang zum Markt  der  anderen 

Vertragspartei zu verbessern, wobei das  Niveau des  Schutzes  von  Menschen, Tieren und Pflanzen 

gewahrt wird.  

(3) Diese Zusammenarbeit kann  unter anderem Folgendes umfassen:  

a) die  Bereitstellung  von  Fachwissen für  die  rechtliche und technische Kapazität zur 

Entwicklung und Durchsetzung  von  Rechtsvorschriften sowie zur Entwicklung  von  amtlichen 

gesundheitspolizeilichen und pflanzenschutzrechtlichen Kontrollsystemen, einschließlich 

Tilgungsprogrammen, Lebensmittelsicherheitssystemen und Warnsystemen, sowie  die  

Bereitstellung  von  Fachwissen im Bereich  des  Tierschutzes; 
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b) die  Entwicklung und Stärkung  der  institutionellen und administrativen Kapazitäten Kubas, 

einschließlich  der  Kontrollkapazitäten, zur Verbesserung  des  gesundheitspolizeilichen und 

pflanzenschutzrechtlichen Status;  

c) die  Entwicldung  von  Kapazitäten  in  Kuba zur Erfüllung  der  gesundheitspolizeilichen und 

pflanzenschutzrechtlichen Auflagen, um  den  Zugang zum Markt  der  anderen Vertragspartei 

zu verbessern, unter Wahrung  des  Schutzniveaus;  

d) die  Stärkung  des  amtlichen Kontrollsystems für Ausfuhren  in die  Europäische Union durch 

Stärkung  der  analytischen Fähigkeiten und  der  Verwaltung  der  nationalen Laboratorien im 

Hinblick auf  die  Erfüllung  der  Anforderungen  der  Rechtsvorschriften  der  Europäischen 

Union;  

e) die  Beratung und technische Hilfe  in  Bezug auf  die  gesundheitspolizeilichen und 

pflanzenschutzrechtlichen Vorschriften  der  Europäischen Union und  die  Durchsetzung  der  auf 

dem Markt  der  Europäischen Union verlangten Standards;  

f) die  Förderung  der  Zusammenarbeit im Rahmen  der  einschlägigen internationalen 

Organisationen (Ausschuss „Gesundheitspolizeiliche und pflanzenschutzrechtliche 

Maßnahmen"  des  WTO-Übereinkommens über  die  Anwendung gesundheitspolizeilicher und 

pflanzenschutzrechtlicher Maßnahmen,  Internationales  Pflanzenschutzübereinkommen,  

Internationales  Tierseuchenamt und Codex-Alimentarius-Kommission) im Hinblick auf eine 

stärkere Anwendung  der  internationalen Nonnen. 

ARTIKEL  76  

Traditionelle und handwerkliche Waren  

Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  der  Zusammenarbeit für  die  Förderung  der  

Erzeugung  von  traditionellen und handwerklichen Waren an. 
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Die  Zusammenarbeit könnte sich insbesondere auf  die  folgenden Bereiche konzentrieren:  

a) die  Entwicklung  von  Kapazitäten,  uni den  Marktzugang für Handwerkserzeugnisse zu 

erleichtern;  

b) die  Unterstützung  von Kleinst-,  kleinen und mittleren Unternehmen  in  städtischen und 

ländlichen Gebieten,  die  Handwerkserzeugnisse herstellen und exportieren, insbesondere 

durch  die  Stärkung  der  zuständigen Einrichtungen;  

c) die  Förderung  der  Aufrechterhaltung  der  Herstellung traditioneller Waren;  

d) die  Verbesserung  der  Leistungsfähigkeit  der  Hersteller  von  Handwerkserzeugnissen. 

ARTIKEL  77  

Handel und nachhaltige Entwicklung  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen  den  Beitrag an,  den die  Förderung einander verstärkender 

Handels-, Umwelt- und Sozialpolitiken zum Ziel  der  nachhaltigen Entwicklung leisten kann.  

(2) Zur Ergänzung  der  Tätigkeiten gemäß Teil  III  Titel  III  und IV kommen  die  Vertragsparteien 

überein, unter anderem  in  folgenden Bereichen zusammenzuarbeiten:  

a) Entwicklung  von  Programmen und Maßnahmen im Hinblick auf  die  Umsetzung und 

Durchsetzung  der  handelsbezogenen. Aspekte multilateraler Umweltübereinkommen und 

Umweltgesetze; 

CU/EU/de 88 



b) Förderung  der  Schaffung günstiger Rahmenbedingungen für  den  Handel mit Waren und 

Dienstleistungen zur nachhaltigen Entwicklung, insbesondere durch  die  Verbreitung  der  

Praktiken  der  sozialen Verantwortung  von  Unternehmen;  

c) Förderung  des  Handels mit Erzeugnissen aus nachhaltig bewirtschafteten natürlichen 

Ressourcen, einschließlich durch wirksame Maßnahmen  in  Bezug auf  die  Erhaltung und 

nachhaltige Bewirtschaftung  der  Wildfauna,  die  Fischerei und  die  Forstwirtschaft, sowie 

Entwicklung  von  Maßnahmen zur Bekämpfung  des  umweltgefährdenden illegalen Handels, 

auch durch Rechtsdurchsetzungsmaßnahmen und Zusammenarbeit im Zollbereich;  

d) Stärkung  der  institutionellen Kapazitäten für  Analyse  und Maßnahmen  in  Bezug auf Handel 

und nachhaltige Entwicklung. 

ARTIKEL  78  

Zusammenarbeit  in  Bezug auf handelspolitische Schutzinstrumente  

Die  Vertragsparteien vereinbaren  die  Zusammenarbeit im Bereich  des  Handelsschutzes durch  den  

Austausch  von  Erfahrungen, technische Hilfe und Aufbau  von  Kapazitäten. 
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ARTIKEL  79  

Ursprungsregeln  

Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  die  Ursprungsregeln eine wichtige Rolle im internationalen 

Handel spielen, und kommen überein, im Rahmen  der  technischen Hilfe,  des  Aufbaus  von  

Kapazitäten und  des  Austauschs  von  Erfahrungen  in  diesem Bereich zusammenzuarbeiten. 

ARTIKEL  80  

Investitionen  

Die  Vertragsparteien fördern  den  Investitionsstrom durch gegenseitige Kenntnis  der  einschlägigen 

Rechtsvorschriften und  die  Schaffung attraktiver und verlässlicher Rahmenbedingungen für 

beiderseitige Investitionen auf  der  Grundlage eines Dialogs,  der  auf  die  Verbesserung  des  

gegenseitigen Verständnisses und  der  Zusammenarbeit  in  Investitionsfragen sowie  die  Förderung 

eines stabilen, transparenten und nicht diskriminierenden Umfelds für Unternehmen und 

Investitionen abzielt. 
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TEIL V  

INSTITUTIONELLE VORSCHRIFTEN UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

ARTIKEL  81  

Gemeinsamer  Rat 

(1) Es  wird ein Gemeinsamer  Rat  eingesetzt. Dieser überwacht  die  Verwirklichung  der  Ziele 

dieses Abkommens und beaufsichtigt dessen Durchführung.  Er  tritt auf Ministerebene  in  

regelmäßigen Abständen mindestens alle zwei Jahre zusammen sowie zu außerordentlichen 

Tagungen im Einvernehmen  der  Vertragsparteien, sooft  die  Umstände  dies  erfordern.  

(2) Der  Gemeinsame  Rat  prüft alle wichtigen Fragen,  die  sich aus diesem Abkommen ergeben, 

und alle sonstigen bilateralen, multilateralen oder internationalen Fragen  von  gemeinsamem 

Interesse.  

(3) Der  Gemeinsame  Rat  setzt sich im Einklang mit  den  entsprechenden internen Vereinbarungen  

der  Vertragsparteien und unter Berücksichtigung  der  spezifischen anzugehenden Fragen aus 

Vertretern  der  Vertragsparteien auf Ministerebene zusammen.  

(4) Der  Gemeinsame  Rat  gibt sich eine Geschäftsordnung.  

(5) Der  Vorsitz im Gemeinsamen  Rat  wird abwechselnd,  von  einer Sitzung zur nächsten,  von  

einem Vertreter  der  Europäischen Union und einem Vertreter  der  Republik Kuba gemäß  den in  

seiner Geschäftsordnung festgelegten Bestimmungen geführt. 
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(6) Zur Verwirklichung  der  Ziele dieses Abkommens ist  der  Gemeinsame  Rat  befugt, Beschlüsse 

zu fassen. Diese Beschlüsse sind für  die  Vertragsparteien,  die  alle für ihre Umsetzung 

erforderlichen Maßnahmen treffen, verbindlich.  

(7) Der  Gemeinsame  Rat  kann  auch geeignete Empfehlungen aussprechen.  

(8) Der  Gemeinsame  Rat  nimmt seine Beschlüsse und Empfehlungen im gegenseitigen 

Einvernehmen  der  Vertragsparteien an. Das Verfahren gilt für alle anderen durch dieses Abkommen 

geschaffenen leitenden Gremien. 

ARTIKEL 82  

Gemischter Ausschuss  

(1) Der  Gemeinsame  Rat  wird bei  der  Erfüllung seiner Aufgaben  von  einem Gemischten 

Ausschuss aus Vertretern  der  Vertragsparteien auf  der  Ebene hoher Beamter sowie unter 

Berücksichtigung  der  spezifischen anzugehenden Fragen unterstützt.  

(2) Der  Gemischte Ausschuss ist für  die  allgemeine Durchführung  des  Abkommens zuständig.  

(3) Der  Gemeinsame  Rat  legt  die  Geschäftsordnung  des  Gemischten Ausschusses fest.  

(4) Der  Gemischte Ausschuss ist befugt,  in den  Bereichen, für  die  ihm diese Befugnis vom 

Gemeinsamen  Rat  übertragen worden ist, Beschlüsse zu fassen. 
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(5) Der  Gemischte Ausschuss tritt  in der Regel  einmal jährlich zu einer Gesamtüberprüfung  der  

Durchführung dieses Abkommens abwechselnd  in  Brüssel und Kuba zusammen, und zwar zu 

einem Tennin und mit einer Tagesordnung,  die von den  Vertragsparteien im Voraus vereinbart 

werden. Auf Ersuchen einer  der  Vertragsparteien können im gegenseitigen Einvernehmen 

Sondersitzungen einberufen werden.  Der  Vorsitz im Gemischten Ausschuss wird abwechselnd,  von  

einer Sitzung zur nächsten,  von  einem Vertreter  der  Europäischen Union und einem Vertreter  der  

Republik Kuba geführt. 

ARTIKEL  83  

Unterausschüsse  

(1) Der  Gemischte Ausschuss kann beschließen, Unterausschüsse zur Unterstützung bei  der  

Erfüllung seiner Aufgaben einzusetzen.  Er  kann  die  einem Unterausschuss übertragene Aufgabe 

ändern oder einen Unterausschuss auflösen.  

(2) Unterausschüsse treten einmal jährlich oder auf Ersuchen einer Vertragspartei oder  des  

Gemischten Ausschusses auf  der  geeigneten Ebene zusammen. Sitzungen mit persönlicher 

Anwesenheit werden abwechselnd  in  Brüssel oder Kuba abgehalten. Sie können aber ebenso mit 

Hilfe  aller den  Vertragsparteien zur Verfügung stehenden technischen Mitteln abgehalten werden.  

(3) Der  Vorsitz  in den  Unterausschüssen wird abwechselnd für  die  Dauer eines Jahres  von  einem 

Vertreter  der  Vertragsparteien geführt.  

(4) Die  Einsetzung oder  die  Existenz eines Unterausschusses hindert  die  Vertragsparteien nicht 

daran,  den  Gemischten Ausschuss unmittelbar mit einer Angelegenheit zu befassen. 
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(5) Der  Gemischte Ausschuss nimmt eine Geschäftsordnung an,  in der die  Zusammensetzung und  

die  Aufgaben sowie  die  Arbeitsweise derartiger Unterausschüsse festgelegt sind, sofern  in  diesem 

Abkommen nicht anders angegeben ist.  

(6) Es  wird ein Unterausschuss „Zusammenarbeit" eingesetzt.  Er  unterstützt  den  Gemischten 

Ausschuss bei  der  Wahrnehmung seiner Aufgaben  in  Bezug auf Teil  III  dieses Abkommens. 

Darüber hinaus ist er für Folgendes zuständig:  

a) Behandlung jeder sich auf Zusammenarbeit beziehenden Angelegenheit im Auftrag  des  

Gemischten Ausschusses,  

b) Überwachung  der  gesamten Durchführung  von  Teil  III  dieses Abkommens,  

c) Erörterung jeder sich auf Zusammenarbeit beziehenden Frage,  die die  Durchführung  von  

Teil  III  dieses Abkommens berühren könnte.  

1826  

Bestimmung  des  Begriffs „Vertragsparteien" 

Für  die  Zwecke dieses Abkommens sind „Vertragsparteien"  die  Europäische Union oder ihre 

Mitgliedstaaten bzw.  die  Europäische Union und ihre Mitgliedstaaten im Rahmen ihrer jeweiligen 

Zuständigkeiten einerseits und  die  Republik Kuba andererseits. 
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ARTIKEL  85  

Erfüllung  der  Verpflichtungen  

(I) Die  Vertragsparteien treffen  die  allgemeinen oder besonderen Maßnahmen,  die  für  die  

Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus diesem Abkommen erforderlich sind, und gewährleisten, dass 

sie  den in  diesem Abkommen festgelegten Zielen entsprechen.  

(2) Ist eine Vertragspartei  der  Auffassung, dass eine andere Vertragspartei eine Verpflichtung aus 

diesem Abkommen nicht erfüllt hat, so kann sie geeignete Maßnahmen treffen. Außer  in  besonders 

dringenden Fällen übermittelt sie dem Gemeinsamen  Rat  zuvor innerhalb  von 30  Tagen sämtliche 

für eine gründliche Prüfung  der  Lage erforderlichen Informationen, um eine für  die  

Vertragsparteien annehmbare Lösung zu ermöglichen. Bei  der  Wahl  der  Maßnahmen ist solchen 

Maßnahmen  der  Vorrang zu geben,  die die  Anwendung dieses Abkommens  am  wenigsten 

behindern. Diese Maßnahmen werden unverzüglich  der  anderen Vertragspartei notifiziert und auf 

deren Ersuchen im Gemischten Ausschuss erörtert.  

(3) Die  Vertragsparteien sind sich darüber einig, dass  die in  Absatz  2  genannten „besonders 

dringenden Fälle"  die  Fälle erheblicher Verletzung  des  Abkommens durch eine  der  

Vertragsparteien sind.  Die  Vertragsparteien sind sich ferner darüber einig, dass  die in  Absatz  2  

genannten „geeigneten Maßnahmen" Maßnahmen sind,  die  im Einklang mit dem Völkerrecht 

getroffen werden.  Es  besteht Einigkeit darüber, dass  die  Aussetzung  der  Anwendung dieses 

Abkommens das letzte Mittel ist. Eine erhebliche Verletzung  des  Abkommens liegt  

a) in  einer nach  den  allgemeinen Regeln  des  Völkerrechts nicht zulässigen vollständigen oder 

teilweisen Ablehnung  der  Erfüllung  des  Abkommens, 
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b) in der  Verletzung einer  der in  Artikel  1  Absatz  5  und Artikel  7  genannten wesentlichen 

Elemente  des  Abkommens.  

(4) Wendet eine Vertragspartei Maßnahmen  in  einem besonders dringenden Fall an, kann  die  

andere Vertragspartei darum ersuchen, dass  die  Vertragsparteien innerhalb  von 15  Tagen zu einer 

dringenden Sitzung einberufen werden. 

ARTIKEL  86  

Inkrafttreten, vorläufige Anwendung, Laufzeit und Kündigung  des  Abkommens  

(1) Dieses Abkommen wird  von den  Vertragsparteien nach ihren internen gesetzlichen Verfahren 

genehmigt.  

(2) Dieses Abkommen tritt  am  ersten  Tag des  zweiten Monats  in  Kraft,  der  auf  den Tag  folgt,  in  

dem  die  Vertragsparteien einander  den  Abschluss  der in  Absatz  1  genannten internen gesetzlichen 

Verfahren notifiziert haben.  

(3) Ungeachtet  des  Absatzes  2  wenden  die  Europäische Union und Kuba dieses Abkommen 

vollstAndig oder teilweise nach Maßgabe dieses Absatzes  bis  zum Inkrafttreten  des  Abkommens im 

Einklang mit ihren  jeweiligen internen Verfahren und Rechtsvorschriften vorläufig an. 
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Die  vorläufige Anwendung beginnt  am  ersten  Tag des  zweiten Monats,  der  auf  den Tag  folgt, an 

dem  die  Europäische Union und Kuba einander Folgendes notifizieren:  

a) für  die  Union —  den  Abschluss  der  zu diesem Zweck erforderlichen internen Verfahren unter 

Angabe  der  vorläufig anzuwendenden Teile  des  Abkommens und  

b) für Kuba —  den  Abschluss  der  für diesen Zweck erforderlichen internen Verfahren unter 

Bestätigung seiner Zustimmung zu  den  Teilen  des  Abkommens,  die  vorläufig anzuwenden 

sind.  

(4) Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Zeit geschlossen. Jede Vertragspartei kann dieses 

Abkommen durch schriftliche Notifikation an  die  andere Vertragspartei kündigen.  Die  Kündigung 

wird sechs Monate nach dem  Tag der  Notifikation wirksam.  

(5) Die  Notifikationen sind im Fall  der  Europäischen Union dem Generalsekretär  des  Rates  der  

Europäischen Union und im Fall  der  Republik Kuba dem Kubanischen Ministerium für Auswärtige 

Angelegenheiten zu übersenden,  die  Verwahrer dieses Abkommens sind. 

ARTIKEL  87  

Änderung 

Das Abkommen kann im gegenseitigen schriftlichen Einvernehmen  der  Vertragsparteien geändert 

werden. Solche Änderungen treten zu dem  von den  Vertragsparteien vereinbarten Zeitpunkt und 

nach Erfüllung bzw. Abschluss ihrer jeweiligen gesetzlichen Anforderungen und Verfahren  in  

Kraft. 
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ARTIKEL  88  

Räumlicher Geltungsbereich 

Dieses Abkommen gilt für  die  Gebiete,  in  denen  der  Vertrag über  die  Europäische Union und  der  

Vertrag über  die  Arbeitsweise  der  Europäischen Union angewendet werden, nach Maßgabe dieser 

Verträge einerseits sowie für das Hoheitsgebiet  der  Republik Kuba andererseits. 

ARTIKEL  89  

Verbindlicher Wortlaut 

Dieses Abkommen ist  in  zwei Urschriften  in  bulgarischer, dänischer, deutscher, englischer, 

estnischer, finnischer, fran7ösischer, griechischer, italienischer, kroatischer, lettischer, litauischer, 

maltesischer, niederländischer, polnischer, portugiesischer, rumänischer, schwedischer, 

slowakischer, slowenischer, spanischer, tschechischer und ungarischer Sprache abgefasst, wobei 

jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 

ZU URKUND DESSEN haben  die  hierzu gehörig befugten Unterzeichneten dieses Abkommen 

unterschrieben. 
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FÜR DAS KÖNIGREICH BELGIEN, 

FÜR  DIE  REPUBLIK BULGARIEN, 

FÜR  DIE  TSCHECHISCHE REPUBLIK, 

FÜR DAS KÖNIGREICH DÄNEMARK, 

FÜR  DIE  BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND, 

FÜR  DIE  REPUBLIK ESTLAND, 

FÜR IRLAND, 

FÜR  DIE  HELLENISCHE REPUBLIK, 

FÜR DAS KÖNIGREICH SPANIEN, 

FÜR  DIE  FRANZÖSISCHE REPUBLIK, 

FÜR  DIE  REPUBLIK KROATIEN, 

FÜR  DIE  ITALIENISCHE REPUBLIK, 

FÜR  DIE  REPUBLIK ZYPERN, 

FÜR  DIE  REPUBLIK LETTLAND, 

FÜR  DIE  REPUBLIK LITAUEN, 

FÜR DAS GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG, 

FÜR UNGARN, 

FÜR  DIE  REPUBLIK  MALTA,  

FÜR DAS KÖNIGREICH  DER  NIEDERLANDE, 

FÜR  DIE  REPUBLIK ÖSTERREICH, 

FÜR  DIE  REPUBLIK POLEN, 

FÜR DIE.PORTUGIESISCHE REPUBLIK, 

FÜR RUMÄNIEN, 

FÜR  DIE  REPUBLIK SLOWENIEN, 

FÜR  DIE  SLOWAKISCHE REPUBLIK, 

FÜR  DIE  REPUBLIK FINNLAND, 

FÜR DAS KÖNIGREICH SCHWEDEN, 

FÜR DAS VEREINIGTE KÖNIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND, 

FÜR  DIE  EUROPÄISCHE UNION, 

FÜR  DIE  REPUBLIK KUBA 
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CICTaB01-10 B EpTOKCell Ha ,EfflaHaAecen4 ,AeKelympH npe3 AHe xkulimHH mecTHaAeceTa roAHHa. 

Hecho en Bruselas, el doce de diciembre de dos  mil  dieeiseis. 

V Bruselu  due  dvanäctého prosince dva tislce gestnäct. 

Udfrdiget i Bruxelles den tolvte december to tusind og seksten.  

Geschehen zu Brüssel  am  zwölften Dezember  zweitausendsechzehn. 

Kahe tuhande kuueteistkünmenda aasta detsembrikuu kaheteistkümnendal päeval Brüsselis. 

'Bytvs crn. Bpo4e22eç, cyctç 5ä3sIca Asxstißpfzu öiío %l2ásc ösicagt. 

Done at Brussels  on the  twelfth day of December in  the  year two thousand and sixteen. 

Fait ä Bruxelles, le  douze décembre deux  mille  seize.  

Sastavljeno u Bruxellesu dvanaestog prosinca godine dvije tisuee gesnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addi dodici dicembre duemilasedici. 

Briselë, divi tülcstogi sapadsmitä gada divpadsmitajä decembri. 

Priimta du tükstanélai ge'gioliktu metq gruodiio dvylikta dienq Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenhatodik év december havänak tizenkettedik napján. 

Maghmul  fi  Brussell, fit-tnax-il jum ta' Diéembru fis-sena elfejn u sittax. 

Gedaan te Brussel, twaalf december tweeduizend zestien. 

Sporzgdzono w Brukseli dnia dwunastego grudnia roku dwa tysigce szesnastego. 

Feito em Bruxelas, em doze de dezembro de  dois mil  e dezasseis. 

intocmit la Bruxelles la doisprezece decembrie douä mii aisprezece. 

V Bruseli dvanästeho decembra dvetisidestnäsf. 

V Bruslju,  due  dvanajstega decembra leta dva tisoé gestnajst. 

Tehty Brysselissä kahdentenatoista päivänä j oulukuuta vuonna kaksituhattakuusitoista. 

Som skedde i Bryssel den tolfte december är tjugohundrasexton. 
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For Kongeriget Da  ark  

Voor het Koninkrijk België  
Pour  le  Royaume  de  Belgique  
Für  das  Königreich Belgien  

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige 
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.  

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté 
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.  

Diese Unterschrift bindet zugleich  die  Deutschsprachige Gemeinschaft,  die  Flämische Gemeinschaft,  die  Französische 

Gemeinschaft,  die  Wallonische Region,  die  Flämische Region und  die  Region Brüssel-Hauptstadt.  

3a Perry6narca Buurapiet  

Za üeskou republiku 

7Aeec  
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Für  die  Bundesrepublik Deutschland  

Eesti Vabariigi nimel  

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

2,U9/G 

Fta rriv EUrivticfl  

Por el Reino de Espafia 
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Pour la République française  

Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubbliea italiana 

Fia triv Kunpladi Aritioxprrria 

Latvijas Republikas värdä 
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Lietuvos Respublikos vardu 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Mag,yarország részéröl 

Ghar-Repubbl" 

VoorchetKïiThkri der Nederlanden 
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- Für  die  Republik Österreich  

W inaieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

t 

Pela Repüblica Portuguesa 

4.74, _57-t,,,4 

Pentru  

Za  Republik° Slovenijo 
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Za Slovenskil republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken  Finland  

(91-sAAAJ-- 

För Kontingariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northem Ireland 
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3a  Enponerieicm CII03  
Por la  Unión Europea  
Za  Evropskou unii 
For  Den  Europiske Union  
Für  die  Europäische  Union  
Euroopa  Lüdu nimel 
Fia triv Enpamaix-fi  Tycoon  
For the European Union 
Pour l'Union européenne  
Za  Europsku uniju  
Per  l'Unione europea 
Eiropas Savienibas värdä —  
Europos  Sajungos vardu  
Az  Europai Unió részéröl 
Ghall-Unjoni Ewropea  
Voor de Europese Unie 
W  imieniu Unii Europejskiej 
Pela Uniäo Europeia 
Pentru Uniunea Europeanä  
Za  Euresku ünitt  
Za  Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen  

Por la Repatica de Cuba 

EU/CU/X 15 



flperoconmerr 'Lexer e aaaepeHe rcorme Ha °purnliana, Henimmpatt n apAnurre Ha reuenanmax ceKpe-rapHaT Ha CT,Berà n Eptoacen. 
EI texto que precede es  copia  certificada conforme del  original  depositado en los archivos de la Secretaria  General  del Consejo en Bruselas. 
Pfedchozi text je ovéfen3ím opisem originälu uloteneho y archivu generálniho sekretariätu Rady y Bruselu. 
Foranstäende tekst er en belcreftet genpart af  original  dokurnentet deponeret i Rädets  Generalsekretariats  arkiver i Bruxelles. 
Der  vorstehende Text ist eine beglaubigte Abschrift  des  Originals,  das  im Archiv  des  Generalsekretariats  des  Rates  in  Brüssel hinterlegt ist.  
Eelnev tekst  on  teestatud koopia originaalist, mis  on  antud hoiule nörtkogu peasekretariaadi arhiivi  Brüssel  is. 
To overrépor xsipsyo  timt  axpildäç avriyparpo T011 apertordrrou nou eivar Karargestittvo crco «gei° Triç reyncqç rpapriarsiaç  Tou  
Eugioulto3.) craç Bpugf.24G.  
The  preceding text is a certified truc copy of  the original  deposited in  the archives  of  the  General  Secretariat of  the  Council in Brussels. 
Le  texte qui précède est une copie certifiée  conforme a  l'original déposé  dans les  archives  du  secrétariat général  du  Conseil  it Bruxelles. 
Tekst koji prethodi potvrdena je kopija vjema originalu polotenom u arhivu Glavnog tajni§tva Vijeda u Bruxellesu. 
11 testo  ehe  precede é una  copia  certificata conforme alforiginale depositato presso gli arehivi del segretariato generale del Consiglio a 
Bruxelles. 
gis teksts ir apliecinüta kopija, kas atbilst oritinälam,  kur§  deponöts Padomes Generälsekretariäta arhivos  Briser.  
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ACCORD DE DIALOGUE POLMQUE ET DE COOPÉRATION 

entre l'Uidon européenne et ses États membres, d'une part, et la République de Cuba, d'autre part 

LE ROYAUME DE BELGIQUE, 

LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE, 

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, 

LE ROYAUME DE DANEMARK, 

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, 

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE, 

L'IRLANDE, 

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, 

LE ROYAUME D'ESPAGNE, 

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, 

LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE, 

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, 

LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, 

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE, 

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, 

LA HONGRIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, 

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, 

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE, 

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, 

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, 

LA ROUMANIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE, 

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE, 

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, 

LE ROYAUME DE SUÈDE, 

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, 

parties contractantes au traité sur l'Union européenne et au traite sur le fonctionnement de l'Union européenne, ci-après 

dénommés «États membres de l'Union européennes, et 

L'UNION EUROPÉENNE, 

• 
d'une part, et 

LA RÉPUBLIQUE DE CUBA, ci-après dénommée «Cuba», 

d'autre part 
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CONSIDÉRANT la volonté des parties de consolider et d'approfondir les liens qui les unissent en renforçant leur dialogue 
politique, leur coopération et leurs relations économiques et commerciales, dans un esprit de respect mutuel et d'égalité, 

SOULIGNANT l'importance que les parties attachent au renforcement du dialogue politique sur les questions bilatérales et 
internationales, 

SOULIGNANT leur volonté de coopérer dans les enceintes internationales sur les questions d'intérêt mutuel, 

AYANT À L'ESPRIT leur détermination ä continuer de promouvoir le partenariat stratégique établi entre l'Union 
européenne et l'Amérique latine et les Caraïbes et la stratégie commune relative au partenariat Caraïbes-LIE, et compte 
tenu des avantages mutuels de la coopération et de l'intégration régionales, 

RÉAFFIRMANT le respect de la souveraineté, de l'intégrité territoriale et de l'indépendance politique de la République de 
Cuba, 

RÉAFFIRMANT leur détermination ä renforcer le multilatéralisme effectif et le rôle des Nations unies, ainsi que leur 
attachement ä tous les principes et les buts énoncés dans la charte des Nations unies, 

RÉAFFIRMANT leur respect des droits de l'homme universels tels qu'énoncés dans la déclaration universelle des droits de 
l'homme et dans les autres instruments internationaux applicables en matière de droits de l'homme, 

RAPPELANT leur attachement aux principes reconnus de la démocratie, de la bonne gouvernance et de l'état de droit, 

RÉAFFIRMANT leur détermination ä promouvoir la paix et la sécurité internationales et le règlement pacifique des 
différends, en conformité avec les principes de la justice et du droit international, 

CONSIDÉRANT leur attachement aux obligations internationales dans le domaine du désarmement et de la non-prolifé-
ration des armes de destruction massive et de leurs vecteurs, ainsi qu'à la coopération en la matière, 

CONSIDÉRANT leur détermination ä lutter contre le commerce et l'accumulation Illicites d'armes légères et de petit 
calibre, dans le respect plein et entier des obligations qui leur incombent en vertu des instruments internationaux, et ä 
coopérer dans ce domaine, 

CONFIRMANT leur détermination ä combattre et ä éliminer toutes les formes de discrimination, y compris la discrimi-
nation fondée sur la race, la couleur ou l'origine ethnique, la religion ou les convictions, le handicap, rage ou l'orien-
tation sexuelle, 

SOULIGNANT leur attachement ä un développement inclusif et durable et leur détermination k oeuvrer ensemble ä la 
réalisation des objectifs du programme de développement durable ä l'horizon 2030, 

RECONNAISSANT le statut de pays insulaire en développement de Cuba et prenant en considération les niveaux de 
développement respectifs des parties. 

RECONNAISSANT l'importance de la coopération au développement en faveur des pays en développement, pour la 
durabilité de leur croissance et de leur développement et la pleine réalisation des objectifs de développement convenus 
au niveau international, 

SE FONDANT sur le principe de la responsabilité partagée et convaincus qu'il importe de prévenir la production, le trafic 
et la consommation de drogues illicites, 

RAPPELANT leur détermination ä lutter contre la corruption, le blanchiment d'argent, la criminalité organisée, la traite 
des êtres humains et le trafic de migrants, 

RECONNAISSANT la nécessité d'une coopération renforcée dans les domaines de la promotion de la justice, de la sécurité 
des citoyens et des migrations, 

CONSCIENTS de la nécessité de promouvoir les objectifs du présent accord par la voie du dialogue et de la coopération 
entre tous les acteurs concernés, y compris, lorsque cela se justifie, les autorités régionales et locales, la société civile et le 
secteur privé, 

RAPPELANT leurs engagements internationaux en matière de développement social, notamment dans les domaines de 
l'éducation, de la santé et des droits des travailleurs, ainsi que ceux qui sont liés ä l'environnement, 

RÉAFFIRMANT le droit souverain des États sur leurs ressources naturelles et leur responsabilité ä l'égard de la préservation 
de l'environnement en conformité avec leur législation nationale, les principes du droit international et la déclaration de 
la conférence des Nations unies sur le développement durable, 
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RtAPDRMANT l'importance que les parties attachent aux principes et aux règles qui régissent le commerce international, 
en particulier ceux que consacrent l'accord du 15 avril 1994 instituant l'Organisation mondiale du commerce et les 
accords multilatéraux qui y sont annexés, ainsi qu'à la nécessité de les appliquer d'une manière transparente et non discri-
minatoire, 

RÜAFFIRMANT leur opposition aux mesures coercitives unilatérales assorties d'effets extraterritoriaux, contraires au droit 
international et aux principes du libre-échange, et déterminés ä promouvoir leur abrogation, 

PRENANT NOTE du fait que si les parties décidaient, dans le cadre du présent accord, d'adhérer ä des accords spécifiques 
relevant de l'espace de liberté, de sécurité et de justice, que l'Union conclurait conformément ä la troisième partie, titre 
V, du traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, les dispositions de ces accords futurs ne lieraient pas le 
Royaume-Uni et/ou l'Irlande, ä moins que l'Union européenne, en rame temps que le Royaume-Uni et/ou l'Irlande pour 
ce qui concerne leurs relations bilatérales antérieures respectives, ne notifie I Cuba que le Royaume-Uni et/ou L'Irlande 
sont désormais liés par ces accords en tant que membres de l'Union, conformément au protocole no 21 sur la position 
du Royaume-Uni et de rfrlande ä l'égard de l'espace de liberté, de sécurité et de justice annexé au traité sur l'Union 
européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, De méme, toute mesure ultérieure interne ä 
l'Union européenne adoptée conformément ä la troisième partie, titre V, du traité sur le fonctionnement de ['Union 
européenne aux fins de la mise en oeuvre du présent accord ne lierait pas le Royaume-Uni et/ou l'Irlande, ä moins qu'ils 
n'aient notifié leur souhait de participer ä cette mesure ou de l'accepter conformément au protocole no 21. Prenant 
également note du fait que ces accords futurs ou ces mesures ultérieures internes ä l'Union européenne entreraient dans 
le champ d'application du protocole no 22 sur la position du Danemark annexé auxdits traités, 

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:- 

PARTIE I 

DISPOSMONS GeditALES 

Article premier 

Principes 

1. Les parties confirment leur attachement ä un système multilatéral solide et effectif ainsi qu'au respect plein et entier 
du droit international et des buts et principes consacrés dans la charte des Nations unies. 

2, De même, elles considèrent que leur attachement aux bases établies des relations entre l'Union européenne et 
Cuba, qui sont centrées sur l'égalité, la réciprocité et le respect mutuel, constitue un aspect fondamental du présent 
accord. 

3. Les parties conviennent que toutes les mesures relevant du présent accord sont mises en oeuvre en conformité avec 
leurs principes constitutionnels, cadres juridiques, législations, normes et réglementations respectifs, ainsi qu'avec les 
Instruments internationaux applicables auxquels elles sont parties. 

4. Les parties confirment leur détermination ä promouvoir le développement durable, qui est un principe directeur de 
la mise en oeuvre du présent accord. 

5, Le respect et la promotion des principes démocratiques, le respect de l'ensemble des droits de l'homme et des 
libertés fondamentales inscrits dans la déclaration universelle des droits de l'homme et dans les instruments interna-
tionaux fondamentaux en matière de droits de l'homme et leurs protocoles facultatifs qui sont applicables aux parties, 
ainsi que le respect de l'état de droit constituent un élément essentiel du présent accord. 

6. Dans le cadre de leur coopération, les parties reconnaissent que tous les peuples ont le droit de déterminer 
librement leur système politique et de mener librement leur développement économique, social et culturel. 

Article 2 

Objectifs 

Les parties conviennent que les objectifs du présent accord sont les suivants; 

a) consolider et renforcer les relations existantes entre les parties dans les domaines du dialogue politique, de la 
coopération et du commerce, sur la base du respect mutuel, de la réciprocité, de l'intérêt commun et du' respect de la 
souveraineté des parties; 

b) accompagner le processus de modernisation de l'économie et de la société cubaines en fournissant un cadre global 
pour le dialogue et la coopération; 
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c) mener un dialogue orienté  vers les  résultats  sur la base du droit International  ahn  de  renforcer  la  coopération 
bilatérale  et  l'engagement mutuel  dans les  enceintes  Internationales, en particulier les  Nations  unies, dans le  but  de  
renforcer  les  droite  de  l'homme  et la  démocratie,  de  parvenir  ä  un développement durable  et de  mettre fin  ä la  discri-
mination  sous  tous ses aspects;  

d) soutenir  les  efforts visant  ä  atteindre  les  objectifs  du  programme  de  développement durable  ä  l'horizon  2030; 

e) promouvoir  les relations  commerciales  et  économiques  en  conformité avec  les  règles  et les principes  régissant  le 
commerce international  inscrits  dans les  accords  de  l'Organisation  mondiale du commerce  (0MC);  

f) renforcer  la  coopération régionale  dans les  Caraïbes  et en  Amérique latine  arm  d'apporter,  dans la  mesure  du  
possible,  des  réponses régionales aux défis régionaux  et  mondiaux  et de  promouvoir  le  développement durable  de la  
région;  

g) promouvoir  la  compréhension  en  encourageant  les  contacts,  le  dialogue  et la  coopération  entre les  sociétés  de Cuba 
et des  pays  de  PUE,  à  tous  les  niveaux. 

PARTIEL! 

DIALOGUE POLITIQUE 

Article 3 

Objectifs 

Les parties conviennent de mener un dialogue politique. Les objectifs de ce dialogue sont les suivants: 

a) renforcer les relations politiques et favoriser les échanges et la compréhension mutuelle pour ce qui est des questions 
d'intérêt et de préoccupation communs; 

b) permettre un vaste échange de vues et d'informations entre les parties sur les positions dans les enceintes interna-
tionales et promouvoir la confiance mutuelle tout en définissant et en renforçant des approches communes, dans la 
mesure du possible; 

c) renforcer les Nations unies en tant qu'élément central du système multilatéral, sur la base de la charte des Nations 
unies et du droit international, afin de leur permettre de mener une action efficace ä l'égard des défis mondiaux; 

d) continuer ä promouvoir le partenariat stratégique entre l'Union européenne et la Communauté des États latino-
américains et des Caraïbes (CELAC). 

Article 4 

Domaines et modalités 

1. Les parties conviennent que le dialogue politique a lieu ä Intervalles réguliers au niveau des hauts fonctionnaires et 
au niveau politique et qu'il couvre tous les aspects d'intérêt mutuel, que ce soit au niveau régional ou international. Les 
questions ä aborder dans le cadre du dialogue politique sont convenues ä l'avance par les parties. 

2. Le dialogue politique entre les parties sert ä clarifier leurs Intérêts et leurs positions et vise ä trouver un terrain 
d'entente en vue de mener des initiatives de coopération bilatérales ou des Bedons multilatérales dans les domaines 
prévus dans le présent accord ainsi que dans d'autres domaines qui pourraient être ajoutés ä la suite d'un accord entre 
les parties. 

1 Les parties metteront en place des dialogues spécifiques dans des domaines qui le nécessitent, comme convenu 
d'un commun accord. 

Article 5 

Droits de l'homme 

Dans le cadre du dialogue politique global, les parties conviennent d'instaurer un dialogue sur les droits de l'homme, en 
vue de renforcer la coopération pratique entre elles, tant au niveau multilatéral qu'au niveau bilatéral. L'ordre du jour de 
chacune des sessions de dialogue est décidé d'un commun accord par les parties, reflète leurs intérêts respectifs et aborde 
de façon équilibrée les droits civils et politiques  er  les droits économiques, sociaux et culturels. 

Article 6 

Commerce illicite d'armes légères et de petit calibre et d'autres armes conventionnelles 

1. Les parties reconnaissent que la fabrication, le transfert et la circulation illicites d'armes légères et de petit calibre, y 
compris de leurs munitions, ainsi que l'accumulation excessive, la mauvaise gestion, la sécurisation insuffisante des 
stocks et la dissémination incontrôlée de ces armes continuent de faire peser une grave menace sur la paix et la sécurité 
Internationales, 
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2. Les parties conviennent de respecter et de mettre pleinement en oeuvre leurs obligations et leurs engagements dans 
ce domaine au titre des accords Internationaux et des résolutions des Nations unies applicables ainsi que d'autres 
instruments internationaux, en se fondant sur le cadre reconnu qu'est le programme d'action des Nations unies en vue 
de prévenir, combattre et éliminer le commerce illicite des armes légères et de petit calibre sous tous ses aspects. 

3. Les parties réaffirment le droit naturel de légitime défense inscrit ä l'article 51 de la charte des Nations unies, de 
même que le droit de chaque État de fabriquer, d'importer et de détenir des armes légères et de petit calibre ä des fins de 
défense et de sécurité nationale ainsi que pour être ä même de participer ä des opérations de maintien de la paix 
conformément ä la charte des Nations unies et sur la base de la décision de chacune des parties. 

4. Les parties reconnaissent l'importance des systèmes de contrôle interne du transfert d'armes conventionnelles, 
conformément aux instruments internationaux comme défini au paragraphe 2. Les parties reconnaissent qu'il importe 
d'appliquer ces contrôles de manière responsable, en vue de contribuer ä la paix, ä la sécurité et ä la stabilité interna-
tionales et régionales, ä la réduction de la souffrance humaine et ä la prévention du trafic illicite d'armes convention-
nelles ou de leur détournement au profit de destinataires non autorisés. 

5. Les parties conviennent en outre de coopérer aux niveaux bilatéral, régional et international et d'assurer la 
coordination, la complémentarité et la synergie de leurs efforts afin de garantir qu'il existe des lois, des réglementations 
et des procédures appropriées pour exercer un contrôle effectif sur la production, les exportations, les Importations, les 
transferts ou les retransferts d'armes légères et de petit calibre et d'autres armes conventionnelles et pour prévenir, 
combattre et éliminer le commerce illicite d'armes, de manière ä contribuer au maintien de la paix et de la sécurité 
Internationales. Elles conviennent d'instaurer un dialogue politique régulier visant ä accompagner et ä consolider cet 
engagement, en tenant compte de la nature, de la portée et de l'ampleur du commerce illicite d'armes pour chaque 
partie. 

Article 7 

Désarmement et non-prolifération des armes de destruction massive 

1. Les parties, réaffirmant leur attachement à.  tm  désarmement général et complet, estiment que la prolifération des 
armes nucléaires, chimiques et biologiques et de lets vecteurs, au profit d'acteurs tant étatiques que non étatiques, 
constitue l'une des menaces les plus graves pour la paix, la stabilité et la sécurité internationales. 

2. Les parties prennent note de la proclamation de l'Amérique latine et des Caraibes none de paix», par laquelle les 
États de cette région s'engagent notamment I promouvoir le désarmement nucléaire, ainsi que du statut de zone 
exempte d'armes nucléaires de l'Amérique latine et des Candies. 

3. Les parties conviennent de coopérer et de contribuer aux efforts internationaux en matière de désarmement, de 
non-prolifération des armes de destruction massive sous tous ses aspects, de non-prolifération de leurs vecteurs et de 
contrôle national des exportations d'armes, en respectant pleinement et en mettant en oeuvre au niveau national les 
obligations qui leur incombent au titre des traités et des accords internationaux relatifs au désarmement et ä la non-
prolifération, les autres obligations internationales qui leur sont applicables, ainsi que les principes et les normes du 
droit international. 

4. Les parties conviennent que la présente disposition constitue un élément essentiel du présent accord, 

5, En outre, les parties conviennent de procéder ä des échanges de vues et de coopérer afin de prendre des mesures 
pour, éventuellement, signer les instruments Internationaux pertinents, les ratifier ou y adhérer, selon le cas, et pour 
mettre en oeuvre les instruments auxquels elles sont parties et s'y conformer pleinement. 

6. Les parties conviennent d'instaurer un dialogue régulier dans le but d'accompagner leur coopération dans ce 
domaine. 

Article 8 

Lutte contre le tefforisme sous toutes ses formes et dans toutes ses manifestations 

I. Les parties réaffirment l'importance de prévenir et de combattre le terrorisme sous toutes ses formes et dans routes 
ses manifestations et conviennent de coopérer dans le cadre d'échanges d'expériences et d'informations, dans le plein 
respect des principes de la charte des Nations unies, de l'état de droit et du droit international, y compris le droit interna-
tional relatif aux droits de l'homme et le droit international humanitaire, en tenant compte de la stratégie  antiterroriste  
mondiale des Nations unies contenue dans la résolution 601288 de l'Assemblée générale des-  Nations unies du 
8 septembre 2006 et ses révisions périodiques. 
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2. A, cet effet, les parties, en particulier: 

a) coopèrent dans le cadre de la mise en oeuvre des résolutions applicables des Nationi unies et de la ratification et de la 
mise en oeuvre des instruments juridiques universels contre le terrorisme et des autres instruments juridiques 
pertinents pour les parties; 

b) coopèrent en échangeait des informations sur les groupes terroristes et les réseaux qui les soutiennent, 
conformément au droit international et interne; 

c) coopèrent en échangeant leurs points de vue sur les moyens, les méthodes et les bonnes pratiques de lutte contre le 
terrorisme et l'incitation ä commettre des, actes de terrorisme, y compris sur le plan technique et en matière de 
formation, ainsi qu'en ce qui concerne la prévention du terrorisme; 

d) coopèrent en vue de favoriser un consensus international sur la lutte contre le terrorisme et son financement et sur le 
cadre normatif de cette lutte et oeuvrent pour dégager, dès que possible, un accord sur la convention générale sur le 
terrorisme international, de manière ä compléter les instruments de lutte contre le terrorisme déjà mis en place par 
les Nations unies et les autres instruments internationaux applicables en la matière auxquels elles sont parties; 

e) favorisent la coopération entre les États membres des Nations unies aux fins de la mise en oeuvre effective, par tous 
les moyens appropriés, de la stratégie  antiterroriste  mondiale des Nations unies dans son ensemble. 

Article 9 

Crimes graves de portée internationale 

1. Les parties réaffirment que les crimes les plus graves touchant l'ensemble de la communauté internationale ne 
devraient pas rester impunis et que, pour ces crimes, les poursuites devraient  etre  assurées par l'adoption de mesures sur 
le plan intérieur ou au niveau international, selon le cas, y compris au niveau de la Cour pénale internationale. 

2. Les parties réaffirment l'importance de coopérer avec les juridictions correspondantes conformément à leurs 
législations respectives et aux obligations internationales qui leur sont applicables, 

3. Les parties conviennent que les buis et les principes de la charte des Nations unies et du droit international sont 
essentiels à l'existence d'un e juridiction pénale internationale effective et équitable, en complément des systèmes 
judiciaires nationaux. 

4. Les parties conviennent de coopérer en vue de renforcer le cadre juridique en matière de prévention et de 
répression des crimes les plus graves qui touchent la communauté internationale, notamment par des échanges d'expé-
riences et le renforcement des capacités dans des domaines définis d'un commun accord. 

Article 10 

Mesures coercitives unilatérales 

1. Les  parties procèdent  à des  échanges  de vues sur les  mesures coercitives  ä  caractère unilatéral assorties d'effets 
extraterritoriaux, qui sont contraires  au droit international et  aux règles communément acceptées  du commerce interna-
tional,  qui touchent  les  deux parties  et  qui sont utilisées  comme  moyen  de  pression politique  et  économique  sur des  
Etats  et  portent atteinte  à la  souveraineté d'autres États.  

2. Les  parties entretiennent un dialogue régulier  sur  l'application  de ces  mesures  et la  prévention  et  l'atténuation  de  
leurs effets. 

Article 11 

Lutte contre la traite des êtres humains et le trafic de migrants 

1. En vue de définir des domaines et des stratégies d'action commune, les parties procèdent à des échanges de vues 
sur la prévention du trafic de migrants et de la traite des etres humains sous toutes ses formes, la lutte contre ces 
phénomènes et sur la protection des victimes conformément à la charte des Nations unies et aux instruments interna-
tionaux applicables, notamment la convention des Nations unies contre la criminalité transnationale organisée, le 
protocCéle visant ä prévenir, réprimer et punir la traite des personnes, en particulier des femmes et des enfants et le 
protocole contre le trafic illicite de migrants par terre, air et mer, ainsi que le plan d'action mondial des Nations unies 
pour la lutte contre la traite des personnes adopté par l'Assemblée générale des Nations unies dans sa résolution 641293. 
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2. les parties se concentrent en particulier sur: 

a) la promotion de législations et de politiques conformes aux dispositions de la convention des Nations unies contre la 
criminalité transnationale organisée, du protocole visant ä prévenir, réprimer et punir la traite des personnes, en 
particulier des femmes et des enfants et du protocole contre le trafic illicite de migrants par terre, air et mer; 

b) les bonnes pratiques et les activités qui visent ä aider ä identifier, 1 arréter et ä poursuivre les réseaux criminels 
impliqués dans le trafic de migrants et la traite des étres humains et ä soutenir les victimes de ces crimes. 

Article 12 

Lutte contre la production, le trafic et la consommation de drogues illicites 

1. Les parties réaffirment l'importance de procéder ä des échanges de vues et de bonnes pratiques dans le but de 
définir des domaines et des stratégies d'action commune afin de prévenir et de combattre la production, le trafic et la 
consommation de substances illicites dans toutes leurs variantes, y compris de nouvelles substances psychoactives, 
conformément ä la charte des Nations unies et aux instruments internationaux applicables, en particulier les trois 
principales conventions des Nations unies relatives au contrôle des drogues de 1961, 1971 et 1988, la déclaration 
politique et la déclaration spéciale sur les principes fondamentaux de la réduction de  ia  demande de drogues approuvées 
lors de la session extraordinaire de l'Assemblée générale des Nations unies de juin 1998 consacrée aux drogues, la 
déclaration politique et le plan d'action adoptés lors du débat de haut niveau de la 52e session de la Commission des 
stupéfiants des Nations unies en mars 2009 et le document final adopté ä la session extraordinaire de l'Assemblée des 
Nations unies sur le problème mondial relatif à la drogue en avril 2016. 

2. Les  parties s'efforcent également  de  coopérer avec d'autres pays  en vue de  réduire  la  production  et le  trafic  de  
substances Illicites,  dans le plein respect du droit international, de la  souveraineté  des  Etats  et du principe de  responsa-
bilité  commune et  partagée. 

Article 13 

Lutte contre la discrimination raciale, la xénophobie et l'intolérance qui y est associée 

1. Les parties s'engagent ä participer ä la lutte mondiale contre le racisme, la discrimination raciale, la xénophobie et 
l'intolérance qui y est associée, notamment par la ratification et la mise en oeuvre universelles de la convention interna-
tionale sur l'élimination de toutes les formes de discrimination raciale. 

2. Dans ce contexte, elles procèdent ä des échanges sur les bonnes pratiques en matière de stratégies et de politiques 
visant ä promouvoir la lutte contre la discrimination raciale, la xénophobie et l'intolérance qui y est associée, en 
particulier sur la mise en oeuvre de la déclaration et du programme d'action de Durban, sur leurs territoires ainsi qu'au 
niveau mondial. 

3. Elles procèdent également ä des échanges de vues sur les moyens les plus efficients de mettre en oeuvre la décennie 
Internationale des personnes d'ascendance africaine (2015-2024) des Nations unies. 

4. Elles examinent la possibilité de mener des actions pour lutter contre la discrimination raciale dans le cadre des 
Nations unies et dans d'autres enceintes. 

Article 14 

Développement durable 

1. Les  parties saluent  le  programme  de  développement durable  I  l'horizon  2030 et  ses objectifs  de  développement 
durable  (ODD)  adoptés  par  l'Assemblée générale  des  Nations  unies et  s'engagent  ä  oeuvrer  ä leur  réalisation,  au niveau  
tant national qu'international.  

2. Elles s'accordent sur l'importance d'éradiquer la pauvreté sous toutes ses formes et de parvenir ä un développement 
durable sur les plans économique, social et environnemental d'une manière équilibrée et intégrée. A cette fin, elles 
réaffirment leur détermination ä mettre en oeuvre le programme de développement durable ä l'horizon 2030, en 
fonction de leurs capacités et de leurs situations respectives. 



L 3371,10  FR  Journal officiel de l'Union européenne 13.12.2016 

  

3. Les  parties reconnaissent  que les 17  ODD  du  programme  de  développement durable  ä  l'horizon  2030  doivent tous  
être  réalisés afin  de  réussir  de  mettre  en  place un développement durable. Elles conviennent  de  procéder  ä des  échanges  
de vues sur la  meilleure façon  de  coopérer pour atteindre  les  ODD,  notamment:  

a) en  promouvant l'éradication  de la  pauvreté,  de la  faim,  de  l'analphabétisme  et des  mauvaises conditions  de santé et en  
assurant une croissance économique soutenue, inclusive  et  durable pour tous;  

b) en  donnant  la  priorité voulue  ä la  résolution conjointe  de  tous  les  problèmes environnementaux, y compris  le 
changement  climatique,  et en  favorisant  la  gestion  et  l'utilisation durables  de  l'eau,  des  mers  et des  écosystèmes 
terrestres;  

c) en collaborant I l'autonornisation des femmes, ä la réduction des inégalités au sein des pays et entre eux, ä la 
facilitation de l'accès ä la justice pour tous et ä la mise en place d'institutions responsables, efficaces et inclusives ä 
tous les niveaux. 

4. Les parties conviennent d'instaurer un dialogue spécifique sur le programme de développement durable ä l'horizon 
2030 afin de définir les moyens d'améliorer la coopération pratique entre elles dans le cadre général du dialogue 
politique. L'ordre du jour de chacune des sessions de dialogue est décidé d'un commun accord entre les parties. 

5. Les parties s'engagent ä renforcer le partenariat mondial pour le développement, ä favoriser la cohérence des 
politiques ä tous les niveaux et ä élaborer une approche globale innovante aux fins de la mobilisation et de l'utilisation 
efficace de toutes les ressources publiques, privées, internes et internationales disponibles, comme indiqué dans le 
programme d'action d'Addis-Abeba sur le financement du développement. 

6. Les parties reconnaissent la nécessité de procéder au suivi et au réexamen réguliers du programme de dévelop-
pement durable ä l'horizon 2030 et du programme d'action d'Addis-Abeba sur le financement du développement, au 
niveau mondial dans le cadre du forum politique de haut niveau des Nations unies pour le développement durable, y 
compris en ce qui concerne les moyens de mise en oeuvre, ainsi qu'aux niveaux national et régional, selon le cas. 

7. Les parties réaffirment qu'il est nécessaire que tous les pays développés consacrent 0,7 % de leur revenu national 
brut ä l'aide publique au développement et que les économies émergentes et les pays á revenu intermédiaire de la 
tranche supérieure se fixent des objectifs afin d'accroître leur contribution A l'aide publique internationale. 

PARTIE IR 

COOPERATION ET DIALOGUE SUR LES POLITIQUES SECTORIELLES 

TITRE 

Dispositions généraies 

Article 15 

Objectifs 

1. L'objectif général de la coopération et du dialogue sur les politiques sectorielles dans le cadre du présent accord est 
de renforcer les relations bilatérales entre l'Union européenne et Cuba au moyen de ressources, de mécanismes, d'outils 
et de procédures. 

2. Les parties conviennent; 

a) de mettre en oeuvre des actions de coopération complétant les efforts de développement économique et social 
durable de Cuba, dans les domaines définis comme prioritaires et mentionnés aux titres I ä VI de la présente partie; 

b) de favoriser un développement durable et inclusif en améliorant la complémentarité entre la croissance économique, 
la création d'emplois, la cohésion et la protection sociales et la protection de l'environnement; 

c) de contribuer ä la réalisation des objectifs du programme de développement durable ä l'horizon 2030 par des actions 
de coopération efficaces; 

d) de promouvoir la confiance mutuelle par des échanges de vues réguliers et par la définition de domaines de 
coopération touchant ä des thèmes mondiaux qui présentent un intérêt pour les deux parties. 
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Article 16 

Principes 

1. La coopération soutient et complète les efforts déployés par les parties pour mettre en oeuvre les priorités fixées 
dans leurs propres politiques et stratégies de développement. 

2. La coopération est le résultat d'un dialogue entre les parties. 

3. Les activités de coopération sont établies au niveau tant bilatéral que régional et se complètent les unes les autres 
de manière ä soutenir les objectifs exposés dans le présent accord. 

4. Les parties encouragent la participation de l'ensemble des acteurs concernés ä leurs politiques de développement et 
ä leur coopération, comme prévu dans le présent accord. 

5. Les parties renforcent l'efficacité de leur coopération en agissant dans des cadres convenus d'un commun accord, 
en tenant compte de leurs engagements internationaux multilatéraux. Elles favorisent l'harmonisation, l'alignement et la 
coordination entre les donateurs, ainsi que le respect des obligations mutuelles liées ä la mise en oeuvre des activités de 
coopération. 

6. Les parties conviennent de prendre en considération leurs différents niveaux de développement lors de la 
conception des activités de coopération. 

7. Les parties conviennent d'assurer une gestion transparente et responsable des ressources financières mises 
dispositicin pour les actions convenues. 

8. Les parties conviennent que la coopération au titre du présent accord se déroule conformément ä leurs procédures 
respectives établies ä cet effet. 

9. La coopération vise ä assurer le développement durable et la multiplication des capacités nationales, régionales et 
locales afin de parvenir ä une viabilité ä long terme. 

10. La coopération tient compte de toutes les questions transversales. 

Article 17 

Dialogue sur les politiques sectorielles 

1. Les parties s'efforcent de mener un dialogue sur les politiques sectorielles dans des domaines d'intéret mutuel. Ce 
dialogue peut comprendre: 

a) des échanges d'informations sur l'élaboration et la planification des politiques dans les secteurs concernés; 

b) des échanges de vues sur l'harmonisation du cadre juridique des parties avec les règles et les normes internationales 
et sur la mise en oeuvre de ces règles et de ces normes; 

c) des échanges de bonnes pratiques concernant l'élaboration des politiques sectorielles, la coordination et la gestion des 
politiques ou des défis sectoriels spécifiques. 

2, Les parties s'efforcent d'étayer leur dialogue sur les politiques sectorielles par des mesures de coopération concrètes, 
lorsque cela se justifie. 

Article 18 

Modalités et procédures de coopération 

1. Les parties conviennent de développer leur coopération selon les modalités et les procédures suivantes: 

a) assistance technique et financière, dialogue et échanges de vues et d'informations en tant que moyen de contribuer ä 
la réalisation des objectifs du présent accord; 

b) développement de leur coopération bilatérale sur la base des priorités convenues, de manière ä faire progresser et ä 
compléter les stratégies et les politiques de développement de Cuba; 

c) promotion de la participation de Cuba aux programmes de coopération régionale de l'UE; 
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d) promotion de la participation de Cuba aux programmes de coopération thématique de PUE; 

e) promotion de la participation de Cuba, en tant que partenaire associé, aux programmes-cadres de l'Union 
européenne; 

I) promotion de la coopération dans des domaines d'intéret commun entre les parties et avec des pays tiers; 

g) promotion de modalités et d'instruments innovants de coopération et de financement, afin d'améliorer l'efficacité de 
la coopération; 

h) poursuite de l'examen des possibilités pratiques de coopération dans leur ignée mutuel. 

2. L'Union européenne informe Cuba des nouveaux mécanismes et instruments dont Cuba pourrait bénéficier. 

3. L'aide humanitaire de l'Union sera fournie sur la base des besoins définis conjointement et en accord avec les 
principes humanitaires, lors de la survenance de catastrophes naturelles ou autres. 

4. Les parties établissent conjointement des procédures de travail souples afin de garantir l'efficience et l'efficacité de 
la coopération. Ces procédures pourraient inclure, si cela se justifie, la création d'un comité de coordination qui se 
réunirait régulièrement afin de planifier, de coordonner et de suivre de manière systématique toutes les actions de 
coopération et les activités d'information et de communication visant à faire connaître le soutien apporté aux actions par 
l'Union européenne. 

5. Cuba, par l'Intermédiaire de ses entités déléguées compétentes; 

a) accomplit toutes les procédures d'importation, en exemption de droits de douane et de taxes, relatives aux 
marchandises et aux 'gluants liés aux actions de coopération; 

b) gère, avec les autorités sanitaires et agricoles, les contrôles sanitaires, vétérinaires et phytosanitaires, chaque fois que 
cela est nécessaire; et 

c) accomplit les procédures de migration pour le personnel se rendant ä Cuba pour les besoins des actions de 
coopération convenues, ainsi que les procédures afférentes ä d'autres autorisations portant sur des permis de travail 
et de séjour temporaires pour le personnel expatrié travaillant temporairement ä Cuba. 

Article 19 

Acteurs de la coopération 

Les parties conviennent que la coopération sera mise en oeuvre conformément ä leurs procédures applicables par divers 
acteurs au sein de la société, notamment: 

a) les institutions gouvernementales cubaines ou les organismes publics désignés par ces institutions; 

b) les autorités locales ä différents niveaux; 

c) les organisations internationales et leurs agences; 

d) les agences de développement des États membres de l'Union européenne; et 

e) la société civile, y compris les associations scientifiques, techniques, culturelles, artistiques, sportives, d'amitié et de 
solidarité, les organisations sociales, les syndicats et les coopératives. 

Article 20 

Secteurs de coopération 

1. Les parties conviennent de coopérer essentiellement dans les secteurs mentionnés aux titres I à VI de la présente 
partie. 

2. Les parties conviennent que les actions de coopération ä définir tiennent compte des éléments suivants en tant que 
vecteurs horizontaux et stratégiques de développement: 

a) le développement durable; 

b) les droits de l'homme et la bonne gouvernance; 

c) la durabilité environnementale; 
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d) la prévention des catastrophes: 

e) la dimension hommes-femmes; 

f) les personnes en situation de vulnérabilité; 

g) le renforcement des capacités nationales; et 

h) la gestion des connaissances. 

Article 21 

Moyens de la coopération et protection des intérêts financiers des parties 

1. Les parties conviennent, dans les limites de leurs ressources et de leurs réglementations respectives, de mettre ä 
disposition des moyens appropriés, y compris financiers, pour permettre la réalisation des objectifs de la coopération 
énoncés dans le présent accord. 

2. Les parties utilisent l'assistance financière conformément aux principes de bonne gestion financière et coopèrent 
pour protéger leurs intérêts financiers. Les parties prennent des mesures efficaces afin de prévenir et de combattre la 
fraude, la corruption et toute autre activité illégale, notamment en instaurant une entraide administrative et judiciaire 
dans les domaines visés par le présent accord. Tout autre accord ou instrument de financement conclu ultérieurement 
entre les parties renferme des clauses spécifiques de coopération financière concernant des actions de contrôle 
coordonnées telles que des contrôles sur place, des inspections et des mesures  antifraude,  notamment ceux menés par 
l'Office européen de lutte  antifraude  et l'auditeur général de la République de Cuba, 

TITRE II 

Démocratie, droits de l'homme et bogue gouverna= 

Article 22 

Démocratie et droits de l'homme 

1. Conscientes que la protection et la promotion des droits de l'homme et des libertés fondamentales sont la respon-
sabilité première des gouvernements, gardant ä l'esprit l'importance des particularités nationales et régionales et des 
divers contextes historiques, culturels et religieux et reconnaissant qu'il est de leur devoir de protéger l'ensemble des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales indépendamment de leurs systämes politiques, économiques et culturels, 
les parties conviennent de coopérer dans le domaine de la démocratie et des droits de l'homme. 

2. Les parties reconnaissent que la démocratie est fondée sur la volonté librement exprimée des peuples de déterminer 
leurs propres systèmes politique, économique, social et culturel et sur leur pleine participation ä tous les aspects de la 
vie. 

3. Les parties conviennent de coopérer en vue de renforcer la démocratie et leur capacité ä appliquer les principes et 
les pratiques de la démocratie et des droits de l'homme, y compris les droits des minorités. 

4. La coopération peut notamment comprendre des activités, convenues d'un commun accord entre les parties, visant 
ä: 

a) assurer le respect et la défense de la déclaration universelle des droits de l'homme, ainsi que la promotion et la 
protection des droits civils, politiques, économiques, sociaux et culturels pour tous; 

b) aborder les droits de l'homme dans le monde entier de façon juste et équitable, sur un pied d'égalité et avec la même 
attention, en reconnaissant que tous les droits de l'homme sont universels, indissociables, interdépendants et 
Intimement liés; 

c) mettre en oeuvre de manière effective les Instruments internationaux en matière de droits de l'homme et les 
protocoles facultatifs applicables ä chaque partie, ainsi que les recommandations émanant des organes de défense des 
droits de l'homme des Nations unies et acceptées par les parties; • 
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d) intégrer la promotion et la protection des droits de l'homme dans les politiques et les programmes de développement 
Internes; 

e) faire connaître et promouvoir l'éducation aux droits de l'homme, à la démocratie et ä la paix; 

f) renforcer les institutions démocratiques et les institutions oeuvrant en faveur des droits de l'homme, ainsi que les 
cadres juridiques et institutionnels favorisant la promotion et la protection des droits de l'homme; 

g) élaborer des initiatives communes d'intérêt mutuel dans le cadre des enceintes multilatérales compétentes. 

Article 23 

Bonne  gouvernante 

1. Les parties conviennent que la coopération dans le domaine de la bonne gouvernante repose sur le respect strict 
des principes de la charte des Nations unies et du droit international, 

2. La coopération peut notamment comprendre des activités, convenues d'un commun accord entre les parties, visant 
à: 

a) garantir le respect de l'état de droit; 

b) promouvoir des institutions transparentes, responsables, efficientes, stables et démocratiques; 

c) procéder à des échanges d'expériences et au renforcement des capacités en ce qui concerne les questions juridiques et 
l'appareil judiciaire; 

d) procéder à des échanges d'informations concernant les systèmes juridiques et la législation; 

e) promouvoir l'échange de bonnes pratiques concernant la bonne gouvernante, l'obligation de rendre des comptes et la 
transparence en matière de gestion ä tous les niveaux; 

f) travailler ensemble ä la mise en place de processus politiques plus inclusifs permettant la participation effective de 
tous les citoyens. 

Article 24 

Renforcement des institutions et de l'état de droit 

Les parties accordent une importance  particuliere  ä la consolidation de l'état de droit, y compris l'accès ä la justice et le 
droit ä un procès équitable, ainsi qu'au renforcement des Institutions ä tous les niveaux dans les domaines liés à la mise 
en application de le  lol  et ä l'administration de la justice. 

Article 25 

Modernisation de l'administration publique 

Les parties conviennent, en vue de la modernisation de leur administration publique, de coopérer en ce qui concerne, 
entre autres: 

a) l'amélioration de l'efficience organisationnelle; 

b) le renforcement de l'efficacité des Institutions sur le plan des services fournis; 

c) l'amélioration de la gestion transparente des ressources publiques et de l'obligation de rendre des comptes; 

d) l'échange d'expériences touchant à l'amélioration du cadre juridique et institutionnel; 

e) le renforcement des capacités dans les domaines, entre autres, de la conception, de la mise en oeuvre et de 
l'évaluation des politiques en rapport avec la prestation des services publics, de l'administration publique en ligne et 
de la lutte contre la corruption; 

f) l'échange de vues et de bonnes pratiques en matière de gestion des finances publiques; 

g) le renforcement des processus de décentralisation, conformément à leurs stratégies nationales de développement 
économique et social. 
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Article 26 

Prévention et résolution des conflits 

1. Les parties conviennent de procéder ä des échanges d'expériences et de bonnes pratiques en matière de prévention 
et de résolution des conflits sur la base d'une vision commune tendant ä s'attaquer aux causes profondes des conflits. 

2. La coopération dans le domaine de la prévention et de la résolution des conflits vise ä renforcer les capacités 
permettant de résoudre les conflits et peut notamment comprendre un soutien aux processus de médiation, de 
négociation et de réconciliation et aux efforts plus larges déployés pour favoriser la confiance et la consolidation de la 
paix aux niveaux régional et international. 

7TrRE lit 

Promotion de la justice, sécurité des citoyens et migrations 

Article 27 

Protection des données ä caractère personnel 

1. Les parties conviennent de coopérer afin de garantir un niveau élevé de protection des données ä caractère 
personnel conformément aux normes adoptées au niveau multilatéral et aux autres pratiques et instruments juridiques 
internationaux. 

2. La coopération dans  Ie  domaine de la protection des données ä caractère personnel peut inclure, entre autres, le 
renforcement des capacités, une assistance technique et l'échange d'informations, comme convenu d'un commun accord 
entre les deux parties. 

Article 28 

Drogues illicites 

1. Les parties coopèrent pour garantir une approche globale, intégrée et équilibrée de prévention et de lutte contre le 
problème mondial de la drogue au moyen d'une action et d'une coordination efficaces entre les autorités compétentes, 
notamment dans les domaines de la santé, de l'éducation, du respect de la loi, des douanes, des affaires sociales, de la 
justice et des affaires intérieures, en vue de l'élimination ou de la limitation autant que possible de la production et de la 
réduction de l'offre, du trafic, de la demande et de la détention de drogues illicites, en conformité avec la législation 
interne en la matière et dans le respect des droits de l'homme. Cette coopération vise aussi I atténuer les effets des 
drogues Illicites, ä aider les victimes par l'octroi d'un traitement non discriminatoire et inclusif, ä s'attaquer ä la 
production et ä la consommation de nouvelles substances psychoactives et ä prévenir plus efficacement le détournement 
de précurseurs utilisés dans la fabrication illicite de stupéfiants et de substances psychotropes. 

2. Les parties s'entendent sur les modalités de la coopération ä mettre en oeuvre pour réaliser lesdits objectifs. Les 
actions sont fondées sur des principes définis d'un commun accord en conformité avec les conventions internationales 
applicables, en particulier les trois principales conventions des Nations unies relatives au contage des drogues de 1961, 
1971 et 1988, la déclaration politique et la déclaration spéciale sur les principes fondamentaux de la réduction de la 
demande de drogues approuvées lors de la session extraordinaire de l'Assemblée générale des Nations unies de juin 1998 
consacrée aux drogues, la déclaration politique et le plan d'action adoptés lors du débat de haut niveau de la 52e session 
de la Commission des stupéfiants des Nations unies en mars 2009 et le document final adopté ä la session extraordinaire 
de l'Assemblée des Nations unies surie problème mondial relatif ä la drogue en avril 2016. 

1 Sans préjudice d'autres mécanismes de coopération, les parties conviennent de recourir ä cette fin, au niveau 
Interrégional, au mécanisme de coordination et de coopération en matière de drogues entre l'Union européenne, 
l'Amérique latine et les Caraïbes, et de coopérer en vue de renforcer son efficacité. 

4. Les parties conviennent également de coopérer dans la lutte contre le trafic de drogues lié ä des activités 
criminelles, au moyen d'une coordination accrue avec les instances et les organes internationaux compétents, y compris 
dans le domaine de la coopération policière et judiciaire. 

5. Les parties procéderont ä des échanges d'expériences dans des domaines tels que la conception des politiques, des 
législations et des institutions, la formation du personnel, la recherche en matière de drogues, la prévention, Je 
traitement, la réadaptation et la réinsertion sociale des consommateurs de drogue, dans le but de réduire autant que 
possible les conséquences négatives qu'entraîne l'abus de la drogue sur les plans sanitaire et social. 
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Article 29 

Blanchiment d'argent 

1. Les parties conviennent de coopérer pour prévenir et combattre l'utilisation de leurs institutions et systèmes 
financiers et de certaines activités et professions du secteur non financier aux fins du blanchiment de capitaux provenant 
d'activités criminelles, telles que le trafic de drogues illicites et la corruption, et aux fins du financement du terrorisme. 

2. Les deux parties conviennent d'échanger des bonnes pratiques, de l'expertise, des initiatives de renforcement des 
capacités et des formations, comme convenu d'un commun accord, concernant l'assistance technique et administrative 
ayant pour objet l'élaboration et la mise en oeuvre de réglementations et le fonctionnement efficace des mécanismes 
destinés ä lutter contre le blanchiment d'argent et le financement du terrorisme, 

3. La coopération porte essentiellement sur: 

a) des échanges d'informations utiles dans les cadres législatifs respectifs des parties; 

b) l'adoption et la mise en oeuvre effective de normes appropriées de lutte contre le blanchiment d'argent et le 
financement du terrorisme, équivalentes ä celles adoptées par les organes internationaux compétents actifs dans ce 
domaine, comme le groupe d'action financière et le groupe d'action financière d'Amérique latine, selon le cas. 

Article 30 

Criminalité organisée 

1. Les parties conviennent de coopérer pour prévenir et combattre la criminalité organisée, y compris transnationale, 
et la criminalité financière. À cet effet, elles encouragent et échangent de bonnes pratiques et mettent en oeuvre les 
normes et les Instruments établis au niveau International en la matière, tels que la convention des Nations unies contre 
la criminalité transnationale organisée et ses protocoles additionnels et la convention des Nations unies contre la 
corruption. 

2. Les parties conviennent également de coopérer pour améliorer la sécurité des citoyens, en soutenant notamment 
les politiques et les stratégies de sécurité. Cette coopération contribue ä la prévention de la criminalité et peut englober 
des activités telles que des projets de coopération régionale entre les services de police et les autorités judiciaires, des 
programmes de formation et l'échange de bonnes pratiques en matière de profilage criminel, Elle comprend également, 
entre autres, des échanges de vues sur les cadres législatifs, une assistance administrative et technique visant ä renforcer 
les capacités institutionnelles et opérationnelles des autorités chargées du respect de la loi, ainsi que des échanges d'infor-
mations et des mesures destinées& renforcer la coopération en matière d'enquetes. 

Article 31 

Lutte contre la corruption 

1. Les parties coopèrent en vue de mettre en oeuvre et de promouvoir les normes et les instruments internationaux 
applicables, tels que la convention des Nations unies contre la corruption. 

1 Les  parties coopèrent notamment pour:  

a) améliorer l'efficacité organisationnelle  et  garantir une gestion transparente  des ressources  publiques  et  l'obligation  de  
rendre  des  comptes, avec  la  participation  des  differentes  institutions  mises en  place pour lutter contre  la  corruption;  

b) échanger  des  bonnes pratiques afin  de  renforcer  les  institutions compétentes, y compris  les  autorités chargées  du 
respect de la  loi  et les  autorités judiciaires;  

c) prévenir  la  corruption  dans les  transactions  internationales; 

d) évaluer  la mise en oeuvre des  politiques  de  lutte contre  la  corruption aux niveaux local, régional, national  et interna-
tional dans le  cadre  du  mécanisme d'examen  de la mise en oeuvre de la  convention  des  Nations  unies  contre  la  
corruption;  

e) encourager  les  actions visant  ä  promouvoir une  culture de la  transparence,  la  légalité  et  un  changement de  mentalité  

ä  l'égard  des  pratiques  de  corruption;  

f) faciliter les mesures d'identification et de recouvrement des actifs, promouvoir les bonnes pratiques et renforcer les 
capacités. 
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Article 32 

Commerce illicite d'armes légères et de petit calibre 

1. Les parties conviennent de coopérer pour prévenir et combattre le trafic illicite d'armes légères et de petit calibre, y 
compris de leurs pièces, éléments et munitions, en mettant en oeuvre le cadre reconnu que constitue le programme 
d'action des Nations unies en vue de prévenir, combattre et éliminer le commerce illicite des armes légères et de petit 
calibre sous tous ses aspects. Dans ce contexte, elles conviennent de coopérer en vue de l'échange d'expériences et de 
formations entre les autorités compétentes, y compris les autorités douanières, policières et de contrôle. 

2. Comme indiqué dans le programme d'action des Nations unies visé au paragraphe 1, les parties réaffirment 
notamment dans ce contexte le droit naturel de légitime défense, individuelle ou collective, inscrit ä l'article 51 de la 
charte des Nations unies, de même que le droit de chaque État de fabriquer, d'importer et de détenir des armes légères et 
de petit calibre pour ses besoins d'autodéfense et de sécurité ainsi que pour être ä même de participer ä des opérations 
de maintien de la paix conformément ä la charte des Nations unies et sur la base de la décision de chacune des parties. 

Article 33 

Lutte contre le terrorisme 

1. Les parties coopéreront en matière de lutte contre le terrorisme en mettant en oeuvre le cadre et les normes 
convenus ä a. 

2. Les parties coopèrent également afin de veiller ä ce que toute personne qui participe au financement, ä l'organi-
sation, ä la préparation ou ä la perpétration d'actes de terrorisme ou apporte son appui ä de tels actes  solt  traduite en 
Justice. Les parties conviennent que la lutte contre le terrorisme est menée dans le respect des résolutions pertinentes des 
Nations unies, ainsi que de la souveraineté des parties, de la régularité de la procédure, des droits de l'homme et des 
libertés fondamentales. 

3. Les parties conviennent de coopérer en vue de prévenir et d'éliminer les actes tetrorlstes, au moyen de la 
coopération policière et Judiciaire. 

4. Il convient que les parties, qui se sont engagées ä suivre la stratégie  antiterroriste  mondiale des Nations unies, 
encouragent sa mise en oeuvre équilibrée et conviennent de prendre les mesures qu'elle prescrit, le cas échéant, aussi 
efficacement que possible, en vue de mettre fin ä la menace terroriste. 

5. Les parties conviennent également de coopérer dans le cadre des Nations unies pour finaliser le projet d'accord 
relatif ä la convention générale sur le terrorisme international. 

Article 34 

Migrations, traite des êtres humains et trafic de migrants 

1. La coopération est entreprise ä la lumière des consultations entre les parties concernant leurs besoins et leurs 
positions et est mise en oeuvre conformément aux cadres législatifs des parties. Elle sera notamment axée sur: 

a) les causes profondes des migrations; 

b) l'élaboration et la mise en oeuvre de la législation et des pratiques nationales en matière de protection internationale, 
dans le respect des principes et des normes du droit international, notamment le principe de la protection interna-
tionale dans les cas oä cela s'applique; 

c) les règles d'admission, ainsi que les droits et le statut des personnes admises, le traitement équitable et l'intégration 
des non-ressortissants en situation légale, l'éducation et la formation des migrants légaux et les mesures de lutte 
contre le racisme et la xénophobie, ainsi que toutes les dispositions applicables en matière de droits de l'homme 
concernant les migrants; 

d) l'évaluation des mécanismes et des politiques visant ä faciliter les transferts de fonds; 

e) les échanges de vues et de bonnes pratiques, ainsi que les discussions sur les questions d'Ille& commun relatives ä la , 
migration circulaire et ä la prévention de la fuite des cerveaux; 
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f) l'échange d'expériences et de bonnes pratiques, la coopération technique, technologique, opérationnelle et judiciaire, 
selon les besoins et ce qui est mutuellement acceptable, sur les questions liées ä la lutte contre la traite des êtres 
humains et le trafic de migrants, y compris la lutte contre les réseaux criminels et les organisations criminelles de 
trafiquants et de passeurs, et l'offre d'une protection, d'une assistance et d'un soutien aux victimes de ces crimes; 

g) le retour, dans des conditions humaines, sûres et dignes, des personnes en séjour illégal sur le territoire de l'autre 
partie, dans le plein respect de leurs droits fondamentaux, notamment par l'encouragement au retour volontaire et la 
réadmission de ces personnes, conformément au paragraphe 2; 

h) les mesures de soutien visant ä permettre la réinsertion durable des personnes rapatriées. 

2. Dans le cadre de la coopération visant à prévenir et ä maltriser l'immigration clandestine et sans préjudice de la 
nécessité de protéger les victimes de la traite des êtres humains, les parties conviennent en outre: 

a) d'identifier leurs ressortissants présumés et de procéder ä la réadmission de leurs ressortissants présents illégalement 
sur le territoire d'un État membre de l'Union européenne ou de Cuba dans les délais requis et en conformité avec les 
normes et procédures fixées par la législation applicable en matière de migration des États membres de l'Union 
européenne et de Cuba, sur demande et sans retard indu ni autres formalités, une fois leur nationalité établie; 

b) de fournir ä leurs ressortissants devant faire l'objet d'une réadmission les documents d'identité appropriés ä cette fin. 

3. Les parties conviennent de négocier, sur demande et dans les meilleurs délais, un accord régissant les obligations 
spécifiques incombant aux États membres de l'Union européenne et ä Cuba en matière de migration, notamment en 
matière de réadmission. 

Article 35 

Protection consulaire 

Cuba convient que les autorités diplomatiques et consulaires de tout État membre de l'Union européenne représenté 
offrent une protection ä tout ressortissant d'un autre État membre qui ne dispose pas d'une représentation permanente 
effectivement en mesure d'assurer ä ce ressortissant une protection consulaire dans les mêmes conditions que celles qui 
s'appliquent aux ressortissants de cet État membre de l'Union européenne. 

Article 36 

Société civile 

Les parties reconnaissent la contribution potentielle de la société civile, notamment des milieux universitaires, des 
groupes de réflexion et des médias, ä la réalisation des objectifs du présent accord, Elles conviennent d'encourager les 
actions en faveur d'une plus grande participation de la société civile ä l'élaboration et ä la mise en oeuvre des activités de 
coopération au développement et de coopération sectorielle pertinentes, y compris par un renforcement des capacités 
dans ce domaine. 

TITRE IV 

Développement social et cohésion sociale 

Article 37 

Développement social et cohésion sociale 

1. Les parties, reconnaissant que le développement social doit aller de pair avec le développement économique, 
conviennent de coopérer pour renforcer la cohésion sociale par la réduction de la pauvreté, des injustices, des inégalités 
et de l'exclusion sociale, notamment en vue de la réalisation des objectifs du programme de développement durable ä 
l'horizon 2030 et de l'objectif consistant ä promouvoir un travail décent pour tous, adopté au niveau international. Pour 
réaliser ces objectifs, les parties mobiliseront d'importantes ressources financières, provenant ä la fois des ressources de 
coopération et des ressources internes. 

2, A cet effet, les parties coopèrent pour encourager et échanger les bonnes pratiques concernant: 

a) des politiques économiques porteuses d'une vision sociale axée sur une société plus inclusive, garantissant une 
meilleure distribution des revenus et, partant, une réduction des inégalités et des injustices; 
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b) les politiques commerciales et d'investissement, en gardant ä l'esprit le lien entre commerce et développement 
durable, le commerce équitable, le développement rural et les entreprises urbaines publiques et privées et leurs 
organisations représentatives, et la responsabilité sociale des entreprises; 

c) des politiques budgétaires équitables et sailles, permettant une meilleure redistribution des richesses et assurant des 
niveaux adéquats de dépenses sociales; 

d) des dépenses publiques efficaces dans le domaine social, associées ä des objectifs sociaux clairement définis sur la 
base d'une approche axée sur les résultats; 

e) l'amélioration et la consolidation de politiques sociales efficaces, assurant ä tous un accès équitable aux services 
sociaux dans toute une série de secteurs comme l'éducation, la santé, la nutrition, l'assainissement, le logement, la 
Justice et la sécurité sociale; 

I) des politiques de l'emploi visant ä garantir ä tous un travail décent, conformément aux normes du travail interna-
tionales et nationales, et ä créer des perspectives économiques, en mettant l'accent sur les groupes les plus pauvres et 
les plus vulnérables et sur les régions les plus défavorisées; 

g) des régimes de protection sociale plus inclusifs et complets en ce qui concerne, entre autres, les pensions, la santé, les 
accidents et le chômage, sur la base du principe de solidarité et du principe de non-discrimination; 

h) les stratégies et les politiques de lutte contre la xénophobie et les discriminations fondées, entre autres, sur le genre, la 
race, les convictions, l'appartenance ethnique ou le handicap; 

i) des politiques et programmes spécifiquement destines aux jeunes et visant ä favoriser leur pleine intégration dans la 
vie économique, politique et sociale. 

3. Les parties conviennent d'encourager l'échange d'informations et d'expériences sur les aspects liés au dévelop-
pement social et ä la cohésion sociale des plans ou programmes internes, 

Ani& 38 

Emploi et protection sociale 

Les parties conviennent de coopérer pour promouvoir l'emploi et la protection sociale au moyen d'actions et de 
programmes visant notamment ä; 

a) garantir un travail décent pour tous; 

b) créer des marches du travail plus inclusifs et garantir leur bon fonctionnement; 

c) étendre la couverture de la protection sociale; 

d) encourager le dialogue social; 

e) assurer le respect des normes fondamentales du travail définies par les conventions de l'Organisation internationale 
du travail; 

f) traiter les questions relatives ä l'économie informelle; 

g) accorder une attention  particuliere  aux groupes défavorisés et ä la lutte contre les discriminations; 

h) accroître la qualité des ressources humaines par l'amélioration de l'éducation et de la formation, y compris par la 
mise en place d'un système performant de formation professionnelle; 

i) améliorer les conditions de travail du point de vue de la santé et de la sécurité, notamment en renforçant les 
Inspections du travail et en encourageant les améliorations dans les domaines de la santé et de la sécurité; 

j) stimuler la création d'emplois et l'esprit d'entreprise en renforçant le cadre institutionnel nécessaire ä la création 
d'entreprises et en facilitant l'accès au crédit. 

Article 39 

tducation  

1. Les parties conviennent de partager leurs expériences et bonnes pratiques en ce qui concerne la poursuite du 
développement dans le domaine de l'éducation ä tous les niveaux. 
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2. Les parties conviennent que la coopération vise ä favoriser le développement des ressources humaines ä tous les 
niveaux de l'éducation, notamment au niveau de l'enseignement supérieur, et ä couvrir les besoins particuliers dans ce 
domaine. Les parties favorisent les échanges d'étudiants, de chercheurs et d'universitaires dans le cadre des programmes 
existants et améliorent le renforcement des capacités en vue de moderniser leurs systèmes d'enseignement supérieur. 

Article 40 

Santé publique 

1. Les parties conviennent de coopérer dans des domaines d'intérêt commun concernant le secteur de la santé, 
notamment la recherche scientifique, la gestion des systèmes de santé, l'alimentation, les produits pharmaceutiques, la 
médecine préventive et la santé sexuelle et génésique, notamment la prévention et le contrôle des maladies transmissibles 
telles que le VIHIsida, les maladies non transmissibles telles que le cancer et les maladies cardiaques, et d'autres menaces 
sanitaires majeures, comme la dengue, le chikungunya et le virus Zika, Les parties conviennent également de coopérer 
pour favoriser la mise en oeuvre des accords internationaux en madère de santé auxquels elles sont parties. 

2. Les parties conviennent d'accorder une attention particulière aux actions et programmes régionaux mis en oeuvre 
dans le domaine de la santé publique. 

Article 41 

Protection des consommateurs 

Les parties conviennent de coopérer sur les questions relatives ä la protection des consommateurs en vue de protéger la 
santé humaine et les intéréts des consommateurs. 

Article 42 

Culture et patrimoine 

1. Les parties s'engagent ä promouvoir la coopération dans le domaine de la culture, qui inclut le patrimoine culturel, 
dans le plein respect de leur diversité. En conformité avec leurs législations respectives, cette coopération doit renforcer 
la compréhension mutuelle et le dialogue interculturel et favoriser des échanges culturels équilibrés et les contacts avec 
les acteurs concernés, y compris les organisations de la société civile des deux parties. 

2. Les parties favorisent la coopération dans les domaines des arts, de la littérature et de la musique, notamment par 
l'échange d'expériences. 

3. La coopération entre les parties s'inscrit dans le respect des dispositions internes applicables en matière de droits 
d'auteur et d'autres dispositions ayant trait au domaine culturel, ainsi que des accords Internationaux auxquels elles sont 
parties. 

4. Les parties conviennent de favoriser la coopération dans le domaine de la restauration et de la gestion durable du 
patrimoine. La coopération dans ce domaine inclut, entre autres, la sauvegarde et la promotion du patrimoine naturel et 
culturel matériel et immatériel, y compris la prévention du trafic illicite des biens culturels et la lutte contre celui-ci, 
conformément aux instruments internationaux applicables, 

5. Les parties conviennent d'encourager la coopération dans les secteurs de l'audiovisuel et des médias, y compris la 
radio et la presse, gräce ä des initiatives conjointes en matière de formation, ainsi que des activités de conception, de 
production et de distribution de contenus audiovisuels, notamment dans les domaines de l'éducation et de la culture. 

6. Les parties encouragent /a coordination dans le cadre de l'UNESCO, en vue de favoriser la diversité culturelle, 
notamment par des consultations sur la ratification et l'application de la convention de l'UNESCO sur la protection et la 
promotion de la diversité des expressions culturelles. La coopération vise aussi ä encourager la diversité culturelle. 
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Article 43 

Personnes en situation de vulnérabilité 

1. Les parties conviennent de veiller ä ce que la coopération en faveur des personnes vulnérables privilégie les 
mesures, y compris les politiques et les projets innovants, associant les personnes en situation de vulnérabilité. Cette 
coopération doit viser ä favoriser le développement humain, ä améliorer les conditions de vie et ä promouvoir la pleine 
intégration de ces personnes dans la société. 

2. La coopération comprend l'échange d'expériences sur la protection des droits de l'homme, la promotion et la mise 
en oeuvre de politiques visant ä garantir l'égalité des chances pour les personnes en situation de vulnérabilité, la création 
de perspectives économiques et la promotion de politiques sociales spécifiques axées sur le développement des capacités 
humaines par l'éducation et la formation, l'accès aux services sociaux de base, aux dispositifs de protection sociale et ä la 
justice, l'accent étant mis tout particulièrement, entre autres, sur les personnes handicapées et leurs familles, les enfants 
et les personnes ágées. 

Article 44 

Dimension hommes-femmes 

1. Les parties conviennent que la coopération contribuera ä consolider les politiques, les programmes et les 
mécanismes visant ä assurer, ä améliorer et ä renforcer la participation et les chances de participation, sur un pied 
d'égalité, des hommes et des femmes ä la vie politique, économique, sociale et culturelle, notamment en vue de la mise 
en oeuvre effective de la convention sur l'élimination de toutes les formes de discrimination à l'égard des femmes et de la 
déclaration et du programme d'action de Pékin. Le cas échéant, des actions positives sont menées en faveur des femmes. 

2, La coopération favorise l'intégration de la dimension hommes-femmes dans tous les domaines de la coopération 
concernés, y compris les politiques publiques, les stratégies et actions de développement, ainsi que d'indicateurs destinés 
ä mesurer leur impact. 

3. La coopération contribue également ä faciliter l'égalité d'accès des hommes et des femmes á l'ensemble des services 
et des ressources leur permettant d'exercer pleinement leurs droits fondamentaux, notamment en ce qui concerne 
l'éducation, la santé, la formation professionnelle, les possibilités d'emploi, la prise de décisions politiques, les structures 
de gouvernance et les entreprises privées. 

4. Une attention particulière est accordée aux programmes visant ä prévenir et ä combattre toutes les formes de 
violence à l'égard des femmes. 

Artkle 45 

La jeunesse 

1. La coopération entre les parties appuie toutes les politiques pertinentes concernant la jeunesse. Elle soutient 
notamment la formation et l'emploi, les politiques familiales et l'éducation, et a pour objectif d'offrir des perspectives 
d'emploi aux jeunes et d'encourager les échanges d'expériences sur les programmes de prévention de la délinquance 
juvénile et de réinsertion dans la vie économique et sociale. 

2. Les parties conviennent d'encourager une participation active des jeunes ä la société, notamment lors de l'élabo-
ration des politiques qui contribuent ä leur développement et ont une incidence sur leur vie. 

1 Les deux parties conviennent d'encourager la mise en oeuvre de programmes destinés ä favoriser la coopération 
entre les organisations de jeunesse, notamment de programmes d'échange. 

Article 46 

Développement des communautés locales 

I, Les parties conviennent de coopérer pour encourager le développement durable des communautés locales, dans le 
cadre d'actions Intégrées visant ä renforcer les initiatives des différents défenseurs de la cause du développement 
économique local et ä favoriser l'absorption des ressources existantes au niveau des communautés locales. 
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2. La coopération pourrait soutenir des actions telles que: 

a) des initiatives locales, conformément ä chaque plan stratégique territorial; 

b) le renforcement des capacités de gestion économique des entités de production et des prestataires de services au 
niveau local. 

Ti RE V  

Environnement, gestion des risques de catastrophes et changement climatique 

Article 47 

Coopération dans le domaine de l'environnement et du changement climatique 

1. Les parties conviennent de coopérer pour sauvegarder et améliorer la quotité de l'environnement au niveau local, 
régional et mondial, en vue d'atteindre les objectifs du développement durable. 

2. Les parties, attentives ä l'incidence du présent accord, accordent toute l'attention voulue au lien entre dévelop- 
pement et environnement. Les parties veillent ä recourir aux possibilités d'investissement offertes par les technologies 
propres. 

3. La coopération facilitera aussi les progrès lors des conférences Internationales dans ce domaine et contribuera ä la 
mise en oeuvre effective des accords multilatéraux et des principes convenus dans le cadre de ceux-cl dans des domaines 
tels que la biodiversité, le changement climatique, la désertification, la sécheresse et la gestion des produits chimiques. 

4. La coopération portera en particulier sur: 

a) la conservation et la gestion durable des ressources naturelles, de la biodiversité et des écosystèmes, y compris des 
forêts et de la pêche, ainsi que des services qu'ils fournissent; 

b) la lutte contre la pollution des eaux douces et marines, de l'air et du sol, notamment par une bonne gestion des 
déchets, des eaux résiduaires, des produits chimiques et autres substances et matériaux dangereux; 

c) des problèmes mondiaux tels que le changement climatique, la diminution de la couche d'ozone, la désertification et 
la sécheresse, la déforestation, la protection des zones côtières, la préservation de la biodiversité et la biosécurité. 

5. Dans ce contexte, la coopération doit viser ä favoriser des initiatives conjointes dans le domaine de l'atténuation du 
changement climatique et de l'adaptation à celui-ci, y compris par le renforcement des politiques de lutte contre le 
changement climatique. 

6. La coopération peut inclure des mesures visant ä: 

a) favoriser le dialogue politique et sa mise en oeuvre, l'échange d'informations et d'expériences sur la législation environ-
nementale, les règles techniques et une production plus propre et sur les meilleures pratiques environnementales, 
ainsi que le renforcement des capacités en vue d'améliorer la gestion environnementale et les systèmes de contrôle et 
de surveillance dans tous les secteurs et ä tous les niveaux de gouvernement; 

b) transférer et utiliser des technologies propres durables et le savoir-faire qui s'y rattache, notamment en créant des 
mécanismes et des mesures incitatives en faveur de l'innovation et de la protection de l'environnement; 

c) intégrer des considérations environnementales dans d'autres domaines d'action, y compris la gestion de l'utilisation 
des sols; 

d) promouvoir des modes de production et de consommation durables, notamment par l'utilisation durable des 
écosystèmes, des biens et des services; 

e) favoriser la sensibilisation et l'éducation ä l'environnement, ainsi qu'une participation accrue de la société civile, en 
particulier des communautés locales, aux efforts en faveur de la protection de l'environnement et du développement 
durable; 

f) encourager et promouvoir la coopération régionale dans le domaine de la protection de l'environnement; 

g) contribuer ä la mise en oeuvre et ä l'application des accords multilatéraux auxquels les parties st:kt parties en matière 
d'environnement. 
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Article 48 

Gestion  des  risques  de  catastrophes  

1. Les  parties reconnaissent  la  nécessité  de  gérer tous  les  risques  de  catastrophes pesant  sur le  territoire d'un ou  de  
plusieurs  Etats.  Les  parties affirment  leur  volonté  commune  d'améliorer  ä  cet égard  les  mesures  de  prévention, d'atté-
nuation,  de  préparation,  de  réaction  et de relance  afin d'accroître  la  résilience  de  leurs sociétés  et de  leurs infrastructures,  
et de  coopérer, s'il y  a  lieu,  au niveau  politique, tant bilatéral  que  multilatéral, pour progresser  dans la  réalisation  des  
objectifs  de  gestion  des  risques  de  catastrophes.  

2. Les  parties conviennent  que la  coopération  en  matière  de  gestion  des  risques  de  catastrophes vise  ä  réduire  la  
vulnérabilité  et les  risques  et ä'  accroître  les  capacités  de surveillance et  d'alerte précoce ainsi  que la  résilience  de Cuba  
aux catastrophes, notamment,  en  soutenant  les  efforts nationaux déployés  ä  cet égard ainsi  que le  cadre régional pour  la  
réduction  de la  vulnérabilité  et  pour  la  capacité  de  réaction aux catastrophes, afin  de  renforcer  la recherche  régionale  et 
di diffuser les  bonnes pratiques,  en  s'appuyant  sur les  enseignements qui ont été tirés  en ce  qui concerne  la  réduction  
des  risques  de  catastrophe  et les  mesures  de  préparation,  de  planification,  de  prévention, d'atténuation,  de  réaction  et de 
relance dans ce  domaine. 

Article 49 

Eau et assainissement 

1. Les parties reconnaissent la nécessité de veiller ä la disponibilité et ä la gestion durable de l'approvisionnement en 
eau et de l'assainissement pour tous et, en conséquence, elles conviennent de coopérer en ce qui concerne, entre autres, 
les domaines suivants: 

a) le renforcement des capacités aux fins d'une gestion efficace des réseaux d'approvisionnement en eau et d'assainis-
sement; 

b) les effets de la qualité de l'eau sur les indicateurs de santé; 

c) la modernisation des technologies liées ä la qualité de l'eau, depuis la surveillance jusqu'aux laboratoires; 

d) les programmes d'éducation soulignant la nécessité de la conservation, de l'utilisation rationnelle et d'une gestion 
intégrée des ressources en eau. 

2. Les parties conviennent d'accorder une attention particulière aux actions et aux programmes de coopération 
régionaux mis en oeuvre dans ce secteur. 

TITRE VI 

Développement économique 

Article 50 

Agriculture, développement rural, pêche et aquaculture 

1. Les parties conviennent de coopérer dans les domaines de l'agriculture, du développement rural, de la pêche et de 
l'aquaculture avec, entre autres, les objectifs suivants: 

a) l'amélioration de la productivité et de la production; 

b) l'amélioration de la qualité des produits de l'agriculture, de la pêche et de l'aquaculture; 

c) le développement de l'agriculture urbaine et suburbaine; 

d) le renforcement des chaines de production; 

e) le développement rural; 

I) l'incitation ä adopter un régime sain afin de relever le niveau nutritionnel; 

g) le développement des marchés agricoles et de la pêche, des marchés de gros et de l'accès au crédit financier; 

h) la promotion des services de développement des entreprises ä l'intention des coopératives, des petites exploitations 
agricoles privées et des petites communautés de pêche; 

i) le développement de leurs marchés et la promotion des relations commerciales internationales; 

j) le développement de la production biologique; 
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k) le développement de l'agriculture et de l'aquaculture durables dans le respect des exigences et des défis en matière 
d'environnement qui y sont liés; 

1) la promotion de la science, de la technologie et de l'innovation dans le domaine de l'agriculture et du développement 
rural, de la pêche et de l'aquaculture, ainsi que de la transformation industrielle de ces ressources; 

m)  Ia  promotion de l'exploitation et de la gestion durables des ressources halieutiques; 

ni la promotion des bonnes pratiques en matière de gestion de la pêche; 

o) l'amélioration de la collecte de données afin de prendre en compte les meilleures informations scientifiques 
disponibles pour l'évaluation et la gestion des stocks halieutiques; 

p) le renforcement des systèmes de surveillance, de contrôle et de suivi dans le domaine de la pêche; 

q) la lutte contre la pêche illicite, non déclarée et non réglementée; 

r) le renforcement de la coopération afin d'assurer une capacité accrue ä développer des technologies ä valeur ajoutée 
pour la transformation des produits de la pêche et de l'aquaculture. 

2. La coopération peut inclure, entre autres, l'apport d'une expertise technique en vue d'apporter un soutien, de 
renforcer les capacités et d'échanger informations et expériences dans ce domaine. Les parties conviennent d'encourager 
la coopération institutionnelle et de renforcer la coopération au sein des organisations internationales et avec les organi-
sations nationales et régionales de gestion des pêches. 

3. Les parties encouragent, dans les zones exposées aux catastrophes, l'analyse des risques et la mise en place de 
mesures adéquates visant ä renforcer la résilience dans le cadre de la sécurité alimentaire et de la coopération en matière 
d'agriculture. 

Article 51 

Tourisme durable  

1. Les parties reconnaissent l'importance du secteur du tourisme pour le développement économique et social des 
communautés locales, ainsi que le potentiel économique considérable des deux régions pour le développement d'entre- 
prises dans ce domaine, 

2. À cet effet, elles conviennent de coopérer en encourageant le tourisme durable, notamment pour favoriser; 

a) l'élaboration de politiques visant ä maximiser les avantages socio-économiques du tourisme; 

b) la création et la consolidation de produits touristiques par la fourniture de services non financiers, de formations et 
d'une assistance et de services techniques; 

c) l'intégration de considérations environnementales, culturelles et sociales dans le développement du secteur du 
tourisme, y compris tant la protection que la promotion du patrimoine culturel et des ressources naturelles; 

d) la participation des communautés locales au processus de développement du tourisme, en particulier du tourisme 
rural et communautaire et de l'écotourisme; 

e) l'élaboration de stratégies de commercialisation et de promotion, le développement des capacités Institutionnelles et 
des ressources humaines, et la promotion des normes internationales; 

f) la promotion de la coopération et de l'association entre les secteurs public et privé; 

g) l'élaboration de plans de gestion pour le développement du tourisme national et régional; 

h) la promotion des technologies de l'information dans le domaine du tourisme, 
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Article 52 

Coopération dans le domaine de la sdence, de la technologie et de l'innovation 

1. Les parties s'efforcent de développer les capacités dans le domaine de la science, de la technologie et de 
l'innovation couvrant l'ensemble des activités qui relèvent des mécanismes ou des accords de coopération d'Ille& 
mutuel existants. A cette fin, les parties encouragent l'échange d'informations et la participation de leurs organismes de 
recherche et le développement technologique en ce qui concerne les activités de coopération suivantes, dans le respect 
de leurs règles internes: 

a) l'échange d'informations sur leurs politiques scientifiques et technologiques respectives; 

b) des activités conjointes de recherche et de développement visant ä favoriser les progrès scientifiques et le transfert de 
technologies et de savoir-faire, notamment en ce qui concerne ?utilisation des technologies de l'information et de la 
communication. 

• 
2. L'accent est tout particulièrement mis sur ie développement du potentiel humain, gage d'une excellence scientifique 
et technologique durable, ainsi que sur k développement de liens solides entre les communautés scientifiques et techno-
logiques des parties, au niveau tant national que régional. À cet effet, les échanges de chercheurs et de bonnes pratiques 
en matière de projets de recherche sont encouragés. 

3. Les centres de recherche, les établissements d'enseignement supérieur et les autres parties prenantes situés dans 
l'Union européenne et ä Cuba prennent part ä la coopération dans le domaine de la science, de la technologie et de la 
recherche, le cas échéant. 

4. Les parties conviennent de recourir ä tous les mécanismes permettant d'augmenter le nombre de professionnels 
hautement qualifiés et de les valoriser, notamment par la formation, la recherche collaborative, des bourses d'études et 
des échanges, 

5. Chaque partie encourage la participation de ses organismes aux programmes scientifiques et technologiques de 
l'aime partie, dans l'optique d'une excellence scientifique mutuellement profitable et conformément ä ses propres 
dispositions en madère de participation d'organismes de pays tiers. 

Article 53 

Transfert de technologies 

1. Reconnaissant l'importance de la coopération et de l'assistance technique dans le domaine du transfert de 
technologies, y compris des processus d'automatisation, les parties conviennent de coopérer pour promouvoir le 
transfert de technologies grâce ä des programmes de niveau universitaire ou professionnel consacrés au transfert de 
connaissances entre elles. 

2. L'Union européenne facilite et encourage l'accès de Cuba aux programmes de recherche et de développement 
ciblant, entre autres, le développement technologique, 

Article 54 

tnergie (y compris énergies renouvelables) 

1. Reconnaissant l'importance croissante, pour le développement durable, des énergies renouvelables et des solutions 
visant ä améliorer l'efficacité énergétique, les parties conviennent que leur objectif commun est d'encourager la 
coopération dans le secteur de l'énergie, en particulier en ce qui concerne les sources d'énergie durables, propres et 
renouvelables, l'efficacité énergétique, les technologies économes en énergie, l'électrification des zones rurales et l'inté-
gration régionale des marchés énergétiques, entre autres domaines qu'elles ont sélectionnés et ce, dans le respect de leurs 
législations nationales. 

2. Cette coopération peut notamment porter sur: 

a) le dialogue politique et la coopération dans le secteur de l'énergie, en particulier en ce qui concerne l'amélioration et 
la diversification de l'approvisionnement en énergie et l'amélioration des marchés énergétiques, y compris la 
production, le transport et la distribution; 

b) les programmes de renforcement des capacités, le transfert de technologies et de savoir-faire dans le secteur de 
l'énergie, y compris des travaux sur les normes d'émission, notamment en ce qui concerne l'efficacité énergétique et 
la gestion du secteur; 

c) la promotion de mesures d'économie d'énergie, d'efficacité énergétique, des énergies renouvelables, d'études.. 
concernant l'impact de la production et de la consommation d'énergie sur l'environnement, notamment de  leuks  
effets sur la biodiversité, la sylviculture et le changement d'affectation des sols; 
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d) la réalisation de projets pilotes sur les énergies renouvelables et sur l'efficacité énergétique, notamment dans les 
domaines de l'énergie solaire, de l'énergie éolienne, de l'énergie biomasse, de l'hydroénergie et des énergies 
houlomotrice et marémotrice; 

e) les programmes visant ä sensibiliser davantage la population aux énergies renouvelables et ä l'efficacité énergétique et 
ä accroître leurs connaissances dans ces domaines; 

1.) le recyclage ou l'utilisation énergétique des déchets solides et liquides. 

Articles 

Transports  

1, Les parties conviennent que la coopération dans le domaine des transports est axée sur la restructuration et la 
modernisation des transports et des systèmes d'infrastructures qui y sont liés, en vue de faciliter et d'améliorer la 
mobilité des voyageurs et des marchandises et de permettre un meilleur accès aux marchés de transport urbain, aérien, 
maritime, ferroviaire, routier et de navigation intérieure par le perfectionnement de la gestion opérationnelle et adminis-
=ive des transports et par la promotion de normes d'exploitation élevées, 

2. La coopération peut notamment consister en; 

a) des échanges d'informations sur les politiques des parties, en particulier en ce qui concerne les transports urbains et 
l'interconnexion et l'interopérabilité des réseaux de transports multimodaux et d'autres questions Antée mutuel; 

b) la gestion de la navigation intérieure, des routes, des chemins de fer, des ports et aéroports, notamment par une 
coopération appropriée entre les autorités compétentes; 

c) des projets pour le transfert de technologies européennes dans le cadre du système mondial de navigation par satellite 
et des centres de transports publics urbains; 

d) l'amélioration des normes de sécurité et de prévention de la pollution, notamment une coopération dans les enceintes 
internationales compétentes afin d'assurer une meilleure application des normes internationales; 

e) des activités visant ä promouvoir le développement des transports aéronautique et maritime. 

Article 56 

Modernisation du modèle économique et social 

1. Les parties conviennent de mettre en place des actions de coopération visant ä soutenir le renforcement et la 
modernisation de l'administration publique et de l'économie cubaines. Elles conviennent de soutenir le développement 
des entreprises et des coopératives, en mettant plus particulièrement l'accent sur le développement local. 

2. Cette coopération pourrait être mise en oeuvre dans des domaines d'intérêt mutuel tels que: 

a) les politiques macroéconomiques, notamment les politiques budgétaires; 

b) les statistiques; 

c) les systèmes d'informations commerciales; 

d) des mesures de facilitation des échanges; 

e) des systèmes et des normes de qualité; 

O un soutien aux initiatives de développement local; 

g) le développement agro-industriel; 

h) le contrôle et la surveillance par l'État; 

i) l'organisation et le fonctionnement des entreprises, notamment des entreprises publiques. 
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3. Les parties conviennent de promouvoir et d'encourager la coopération entre les institutions, notamment 
sectorielles, qui favorisent les instruments aidant les PME, en particulier celles dont l'objectif est d'améliorer la compéti-
tivité, l'innovation technologique, l'intégration dans les chalnes de valeur, l'accès au crédit et la formation, ainsi que de 
renforcer les capacités et le cadre institutionnels. Elles conviennent également de favoriser les contacts entre les 
entreprises des deux parties pour soutenir leur intégration dans les marchés internationaux, les investissements et le 
transfert de technologies. 

Article 57 

Statistiques 

1. Les parties conviennent de coopérer pour mettre au point des méthodes et des programmes statistiques de 
meilleure qualité, conformément aux normes reconnues sur le plan international, incluant la collecte, le traitement, le 
contrôle de la qualité et la diffusion de statistiques, l'objectif étant de créer des indicateurs garantissant une meilleure 
comparabilité entre les parties et, partant, de permettre ä celtes-ci de définir les exigences en matière d'informations 
statistiques dans les domaines couverts par le présent accord. Les parties reconnaissent l'utilité de la coopération 
bilatérale pour soutenir ces objectifs. 

2. Cette coopération pourrait notamment comprendre des échanges techniques entre le bureau de statistiques et 
d'Informations de Cuba et les instituts de statistiques situés dans les États membres de l'Union européenne et Eurostat, y 
compris l'échange de scientifiques, la mise au point de méthodes améliorées et cohérentes de collecte, de ventilation, 
d'analyse et d'interprétation des données, ainsi que l'organisation de séminaires, de groupes de travail ou de programmes 
venant compléter les capacités dans le domaine des statistiques. 

Article 58 

Bonne gouvernance en matière de fiscalité 

1. Les parties reconnaissent la nécessité d'appliquer les principes de bonne gouvernance dans le domaine fiscal, ä 
savoir la transparence, l'échange d'informations et une concurrence fiscale loyale, et s'engagent ä le faire. 

2. Selon leurs compétences respectives, les parties améliorent la coopération internationale dans le domaine fiscal, 
facilitent la perception de recettes fiscales légitimes et mettent en place des mesures visant la mise en œuvre efficace des 
normes minimales de bonne go.  uvernance en la matière. 

TITRE VII 

Intégration et coopération régionales 

Article 59 

Coopération régionale 

1. La coopération soutient les activités liées au développement de la coopération régionale entre Cuba et ses voisins 
des Caraïbes, dans le contexte du CARIPORUM, en particulier dans les domaines prioritaires définis dans la stratégie 
commune relative au partenariat Caraïbes-1E. Les actions pourraient égaiement contribuer au renforcement du 
processus d'intégration régionale dans les Caraïbes. 

2. La coopération renforcera la participation de tous les secteurs, notamment de la société civile, au processus de 
coopération et d'intégration régionales, dans les conditions définies par les parties, notamment ä l'appui des mécanismes 
de consultation et des campagnes de sensibilisation. 

3. Les parties conviennent d'utiliser tous les instruments de coopération existants pour promouvoir des activités 
visant ä développer une coopération active entre l'Union européenne et Cuba, entre Cuba et d'autres pays et/ou régions 
d'Amérique latine et des Caraïbes, dans tous les domaines de coopération couverts par le présent accord. Les parties 
conviennent d'accorder une attention particulière aux programmes de coopération régionale en matière de recherche, 
d'innovation et d'éducation et ä la poursuite du développement de l'espace de la connaissance UE-ALC (Union 
européenne — Amérique latine et Caraïbes) au moyen d'initiatives. telles que l'espace commun de la recherche et l'espace 
commun d'enseignement supérieur. Les activités de coopération régionale et bilatérale seront aussi complémentaires que 
possible. 

4. Les parties s'efforcent d'échanger leurs points de vue et de coopérer pour parvenir ä un accord et concevoir des 
actions communes dans les enceintes multilatérales. 
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PARTIE IV  

ÉCHANGES COMMERCIAUX ET COOPÉRATION COMMERCIALE 

Article 60 

Objectifs 

Les parties conviennent que les objectifs de leur coopération dans le domaine des échanges commerciaux visent 
notamment ä: 

a) renforcer leurs relations commerciales et économiques, notamment par une incitation au dialogue sur les questions 
commerciales et l'encouragement d'une intensification des échanges commerciaux entre les parties; 

b) favoriser l'intégration de Cuba dans l'économie mondiale; 

c) encourager le développement et la diversification du commerce intrarégional ainsi que les échanges commerciaux 
avec l'Union européenne; 

d) renforcer la contribution du cotninerce au développement durable, y compris ä ses aspects environnementaux et 
sociaux; 

e) soutenir la diversification de l'économie cubaine et la promotion d'un climat des affaires propice; 

f) encourager l'accroissement des flux d'investissements par l'instauration d'un environnement attrayant et stable pour 
des investissements réciproques grâce ä un dialogue cohérent visant ä améliorer la compréhension et la coopération 
sur les questions d'investissements, et ä encourager un régime d'investissements non discriminatoire. 

TITRE 1 

Échanges commerciaux 

Article 61 

Commerce régi par des règles 

1. Les parties reconnaissent que la réduction substantielle des tarifs douaniers et des autres obstacles au commerce, 
ainsi que l'élimination des discriminations dans les relations commerciales internationales, servent de vecteur pour 
promouvoir la croissance, la diversification économique et la prospérité. 

2. Les parties réaffirment qu'il est dans leur inter& mutuel d'effectuer leurs échanges dans le cadre d'un système 
commercial multilatéral reposant sur des règles, en vertu duquel les parties sont responsables du maintien de la primauté 
des règles et de leur mise en ceuvre effective, loyale et équilibrée. 

Article 62 

Traitement de la nation la plus favorisée 

1. Chaque partie applique aux marchandises de l'autre partie le traitement de la nation la plus favorisée, 
conformément ä l'article Pr de l'accord général sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 (GArr 1994) et ä ses 
notes interprétatives, qui sont intégrés dans le présent accord et en font partie intégrante, mutatis mutandis. 

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas ä l'égard d'un traitement préférentiel accordé par l'une ou l'autre partie aux 
marchandises d'un autre pays conformément aux accords de l'OMC. 

Article 63 

Traitement national 

Chaque partie accorde aux marchandises de l'autre partie le traitement national prévu ä l'article III du GATT 1994 et 
dans ses notes interprétatives, qui sont intégrés dans le présent accord et en font partie intégrante, mutatis mutandis. • 
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Article 64 

Transparence 

1. Les parties réaffirment le principe de transparence dans l'application de leurs mesures commerciales et conviennent 
que les politiques et réglementations ayant une incidence sur le commerce extérieur devraient être clairement 
communiquées et expliquées. 

2. Les parties conviennent que les parties intéressées devraient avoir la possibilité de prendre connaissance des 
règlements de chaque partie en matière de commerce international. 

Article 65 

Facilitation des échanges 

Les parties confirment leur engagement en faveur de l'accord de l'OMC sur la facilitation des échanges. 

Article 66 

Obstacles techniques au commerce 

1. Les parties réaffirment leurs droits et obligations découlant de l'accord de l'OMC sur les obstacles techniques au 
commerce (ci-après dénommé «accord OTC.). 

2. Les dispositions du présent article s'appliquent aux règlements techniques, normes et procédures d'évaluation de la 
conformité telles que définis dans l'accord OTC. 

3. Les parties reconnaissent l'importance de mécanismes efficaces pour la notification et l'échange d'informations sur 
les règlements techniques, les normes et les procédures d'évaluation de la conformité, conformément ä l'accord OTC. 

Article 67 

Mesures sanitaires et phytosanitaires (SPS) 

1. Les parties réaffirment leurs droits, obligations, principes et objectifs découlant de l'accord sur l'application des 
mesures sanitaires et phytosanitaires, de la convention internationale pour la protection des végétaux, de la commission 
du Codex Alimentarius et de l'Organisation mondiale de la santé animale. 

2. Les parties reconnaissent l'importance de mécanismes efficaces pour la consultation, la notification et l'échange 
d'informations en ce qui concerne les mesures SPS et le bien-ere  animal, dans le cadre des organisations internationales 
compétentes. 

Article 68 

Défense commerciale 

Les parties réaffirment leurs engagements et obligations au titre des accords suivants de l'OMC: l'accord sur les 
sauvegardes, l'accord sur les subventions et les mesures compensatoires et l'accord sur la mise en oeuvre de l'article VI du 
GATT de 1994. 

Article 69 

Clause de révision 

Les parties peuvent, par consentement mutuel, modifier et réviser la présente partie en vue d'approfondir leurs relations 
en matière de commerce et d'investissements. 
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Article 70 

Clause d'exceptions générales 

Les parties affirment que leurs droits et obligations existants découlant de l'article XX du GATT de 1994 et de ses notes 
interprétatives sont intégrés dans le présent accord et en font partie intégrante, mutatis mutandis. 

TITRE H 

Coopération commerciale 

Article 71 

Douanes 

1. Les parties encouragent et facilitent la coopération entre leurs services douaniers respectifs afin de garantir la 
sécurité des frontières, la simplification des procédures douanières et la facilitation du commerce légitime, tout en 
conservant leurs capacités de contrôle. 

2. La coopération donne lieu, entre autres, ä: 

a) des échanges d'informations concernant la législation et les procédures douanières, en particulier dans les domaines 
suivants: 

I) la simplification et la modernisation des procédures douanières; 

ii) la facilitation des mouvements de transit; 

iii) le respect des droits de propriété intellectuelle par les autorités douanières; 

iv) les relations avec les milieux d'affaires; 

v) la libre circulation des marchandises et l'intégration régionale; 

vi) l'organisation relative au contrôle douanier aux frontières; 

b) la mise en place d'initiatives conjointes dans des domaines définis d'un commun accord; 

c) la promotion de la coordination entre tous les services de contrôle aux frontières concernés, au niveau tant national 
que transfrontières, 

3. Les parties s'apportent une assistance administrative mutuelle en matière douanière. A cette fin, elles peuvent 
instituer des instruments bilatéraux d'un commun accord. 

Article 72 

Coopération en ce qui concerne la facilitation des échanges 

1. Les parties confirment leur détermination ä renforcer la coopération dans le domaine de la facilitation des 
échanges afin • de garantir que la législation applicable, les procédures pertinentes et la capacité administrative des 
autorités douanières contribuent ä la réalisation des objectifs visés en matière de contrôle effectif et de facilitation des 
échanges. 

2. Les parties conviennent de coopérer, entre autres, dans les domaines suivants: 

a) le renforcement des capacités et l'apport d'expertise aux autorités compétentes sur les questions douanières, y 
compris la certification et la vérification de l'origine, et sur des questions techniques ä des fins d'application des 
procédures douanières régionales; 

b) l'application de mécanismes et de techniques douanières modernes, notamment l'évaluation des risques, les décisions 
préalables contraignantes, les procédures simplifiées pour l'entrée et la mainlevée des marchandises, les contrôles 
douaniers et les méthodes d'audit des entreprises; 

c) l'Introduction de procédures et de pratiques reflétant autant que possible les règles, normes et instruments interna-
tionaux applicables dans le domaine des douanes et des échanges commerciaux, y compris, notamment, l'accord de 
l'oh4G sur la facilitation des échanges, la convention internationale pour la simplification et l'harmonisation des 
régimes douaniers, telle que modifiée (convention de Kyoto révisée), et le cadre des normes de l'Organisation 
mondiale des douanes visant ä sécuriser et ä faciliter le commerce mondial; 

d) les systèmes d'information et l'automatisation des procédures douanières et d'autres procédures commerciales, 
notamment pour la mise en oeuvre de mesures de facilitation des échanges pour les opérateurs agréés et les services 
d'informations. 



13.12.2016 r  FR Journal officiel de l'Union européenne L 3371(31 

Article 73 

Propriété intellectuelle 

1. Les parties reconnaissent l'importance de la coopération technique dans le domaine de la propriété intellectuelle, 
notamment la protection des indications géographiques, et conviennent de coopérer dans les conditions convenues d'un 
commun accord sur les projets de coopération spécifiques qui en résulteront, dans  Ie  respect du droit Interne des parties 
et conformément aux accords internationaux auxquels elles sont parties. 

2. I.es parties conviennent de favoriser la coopération institutionnelle, les échanges d'informations, l'assistance 
technique, le renforcement des capacités et la formation. Les parties conviennent que la coopération technique est 
assurée dans le respect de leurs niveaux de développement socio-économique, de leurs priorités et de leurs besoins de 
développement en la matière. 

3. Les parties conviennent que la coopération contribue 1 la promotion de l'innovation technologique et au transfert 
et ä la diffusion de la technologie, dans l'intérêt mutuel de ceux qui génèrent et utilisent des connaissances techniques et 
de façon ä favoriser le bien-être social et économique et ä assurer un équilibre entre droits et obligations. 

Article 74 

Coopération en ce qui concerne les obstacles techniques au commerce 

1. Les parties reconnaissent l'importance de la coopération et de l'assistance technique en ce qui concerne les 
obstacles techniques au commerce et conviennent de favoriser la coopération entre leurs autorités respectives chargées 
de la normalisation, de la métrologie, de l'accréditation et de l'évaluation de la conformité. 

2. Les parties conviennent de coopérer, entre autres, dans les domaines suivants: 

a) le renforcement des capacités et l'apport d'expertise, notamment le développement et le renforcement des 
infrastructures nécessaires, ainsi que la formation et l'assistance technique dans les domaines des réglementations 
techniques, de la normalisation, de l'évaluation de la conformité, de l'accréditation et de la métrologie en vue, 
notamment, de faciliter la compréhension et le respect des exigences de l'Union européenne; 

b) la promotion de la coopération des autorités compétentes dans le cadre des organisations internationales 
compétentes; 

c) les échanges d'informations, d'expériences et de bonnes pratiques; 

d) l'adoption de vues communes; 

e) la recherche de la compatibilité entre les réglementations techniques et les procédures d'évaluation de  ia  conformité, 
et de la convergence entre ces éléments; 

fi la suppression des obstacles au commerce inutiles. 

Article 75 

Sécurité alimentaire, mesures SPS et questions relatives au bien-être animal 

1. Les parties encouragent la coopération et la coordination entre les autorités compétentes, y compris dans le cadre 
des organisations internationales compétentes, en ce qui concerne la sécurité alimentaire, les mesures SPS ainsi que le 
bien-être animal, afin de tirer profit de leurs relations commerciales bilatérales. Elles favorisent la coopération en vue de 
la reconnaissance de l'équivalence et de l'harmonisation des mesures SPS, et fournissent conseils et assistance technique 
sur la mise en oeuvre de ces mesures. 

2. La coopération en ce qui concerne la sécurité alimentaire, les mesures SPS et le bien-être animal a pour but de 
renforcer les capacités de chaque partie afin d'améliorer son accès au marché de l'autre partie tout en préservant le 
niveau de protection des personnes, des animaux et des plantes ainsi que le bien-être animai 

3. Cette coopération peut notamment viser ä: 

a) fournir une expertise sur les ressources techniques et législatives nécessaires pour élaborer et faire respecter la 
législation ainsi que pour concevoir des systèmes de contrôle SPS officiels, notamment des programmes d'éradication, 
des systèmes de sécurité alimentaire et des notifications d'alerte, et fournir une expertise sur le bien-être animal; 

b) soutenir le développement et le renforcement des capacités institutionnelles et administratives ä Cuba, notamment ses 
capacités de contrôle, en vue d'améliorer sa situation SPS 



L 337432 l FR  Journal officiel de l'Union européenne 13.12.2016 

c) développer les capacités de Cuba ä satisfaire aux exigences SPS, afin d'améliorer l'accès au marché de chaque partie 
tout en préservant le niveau de protection nécessaire; 

d) renforcer le système de contrôle officiel pour les exportations vers l'Union européenne gräce ä l'amélioration des 
capacités d'analyse et de la gestion des laboratoires nationaux en vue du respect des exigences de la législation de 
l'Union européenne; 

e) fournir des conseils et une assistance technique en ce qui concerne le système de réglementation SPS de l'Union 
européenne et la mise en oeuvre des normes applicables sur le marché de l'Union européenne; 

I) favoriser la coopération au sein des organisations internationales compétentes (comité des SPS de l'accord de POMC 
sur l'application des mesures sanitaires et phytosanitaires, convention internationale pour la protection des végétaux, 
Organisation mondiale de la santé animale et commission du Codex Alimentarius) afin de renforcer l'application des 
normes internationales. 

Article 76 

Produits traditionnels et artisanaux 

Les parties reconnaissent l'importance de la coopération pour promouvoir la production des produits traditionnels et 
artisanaux. 

La coopération pourrait Che axée plus spécifiquement sur les aspects suivants: 

a) le développement des capacités nécessaires pour faciliter de réelles possibilités d'accès au marché des produits 
artisanaux; 

b) le soutien aux microentreprises et aux petites et moyennes entreprises des zones urbaines et rurales qui fabriquent et 
exportent des produits artisanaux, notamment grace au renforcement des institutions de soutien compétentes; 

c) l'encouragement du maintien des produits traditionnels; 

d) l'amélioration de la performance commerciale des fabricants de produits artisanaux. 

Article 77 

Commerce et développement durable 

1. Les parties reconnaissent la contribution ä l'objectif de développement durable qui peut être apportée par la 
promotion de politiques commerciales, environnementales et sociales complémentaires. 

2. Mn de compléter les actions exposées aux titres III et IV de la partie Ili, les parties conviennent de coopérer, entre 
autres, en: 

a) élaborant des programmes et des mesures relatifs ä la mise en oeuvre et ä l'application des aspects liés au commerce 
des accords multilatéraux en matière d'environnement et des lois environnementales; 

b) soutenant la mise en place d'un cadre propice aux échanges de biens et de services contribuant au développement 
durable, y compris par la diffusion de pratiques axées sur la responsabilité sociale des entreprises; 

c) encourageant les échanges de produits dérivés de ressources naturelles gérées de manière durable, notamment par des 
mesures efficaces concernant la conservation et la gestion durable de la vie sauvage, des ressources halieutiques et des 
forêts, ainsi qu'en élaborant des mesures visant ä lutter contre le commerce illégal ayant une incidence environne-
mentale, y compris par des mesures coercitives et une coopération douanière; 

d) renforçant la capacité institutionnelle d'analyse et d'action en matière de commerce et de développement durable. 

Article 78 

Coopération en matière de défense commerciale 

Les parties conviennent de coopérer dans le domaine de la défense commerciale, par l'échange d'expériences, l'apport 
d'une assistance technique et le renforcement des capacités. 



13.12.2016 [  FR  I Journal officiel de l'Union européenne L 337 1133 

• Article 79 

Règles d'origine 

Les -parties reconnaissent que les règles d'origine jouent un rôle important dans le commerce international et 
conviennent de coopérer en fournissant une assistance technique et en veillant au renforcement des capacités, et par 
l'échange d'expériences dans ce domaine. 

Article 80 

Investissements 

Les parties encouragent l'accroissement des flux d'investissements grâce ä la connaissance mutuelle de la législation 
applicable et ä la mise en place d'un environnement attrayant et prévisible pour leurs investissements réciproques, par 
un dialogue visant ä améliorer la compréhension et la coopération sur les questions d'investissement et ä favoriser un 
régime d'investissements et un climat des affaires stables, transparents et non discriminatoires. 

PARTIE  V  

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES ET FINALES 

Article 81 

Conseil conjoint 

1. Un conseil conjoint est institué. Il contrôle la réalisation des objectifs du présent accord et supervise sa mise en 
oeuvre. Il se réunit au niveau ministériel ä intervalles réguliers, qui ne peuvent excéder une durée de deux ans, et tient 
des réunions extraordinaires des que les circonstances l'exigent, ailes parties en conviennent. 

2. Le conseil conjoint examine toute question importante s'inscrivant dans le cadre du présent accord, ainsi que toute 
autre question bilatérale, multilatérale ou internationale d'intéret commun. 

3. Le conseil conjoint est composé de représentants des parties au niveau ministériel, conformément aux dispositions 
internes respectives des parties et en fonction des questions spécifiques ä traiter. 

4. Le conseil conjoint arréte son propre règlement intérieur. 

5. La présidence du conseil conjoint est assurée ä tour de rôle par un représentant de l'Union européenne et par un 
représentant de la République de Cuba, la rotation s'effectuant ä chaque réunion, selon les modalités prévues dans son 
règlement intérieur, 

6. Afin d'atteindre les objectifs du présent accord, le conseil conjoint a le pouvoir de prendre des décisions. Les 
décisions prises sont contraignantes pour les parties, qui sont tenues de prendre toutes les mesures nécessaires ä leur 
exécution. 

7. Le conseil conjoint peut aussi formuler des recommandations appropriées. 

8. Le conseil conjoint arrete des décisions et des recommandations d'un commun accord entre les parties. Cette 
procédure s'applique ä tous les autres organes directeurs institués en vertu du prisent accord. 

Article 82 

Comité mixte 

1. Le conseil conjoint est assisté dans l'accomplissement de ses tâches par un comité mixte, composé de représentants• 
des parties au niveau des hauts fonctionnaires, en fonction des questions spécifiques ä traiter. 

2. Le comité mixte est chargé de la mise en oeuvre générale du présent accord. 

3. Le règlement intérieur du comité mixte est arrété par le conseil conjoint, 

4. Le comité mixte a le pouvoir de prendre des décisions lorsque ce pouvoir lui a été délégué par le conseil conjoint. 
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5. Le comité mixte se réunit généralement une fois par an pour procéder ä un examen global de la mise en oeuvre du 
présent accord, alternativement ä Bruxelles et ä Cuba, ä une date et selon un ordre du jour convenus ä l'avance par les 
parties. Des réunions extraordinaires peuvent tire convoquées, d'un commun accord, ä la demande de l'une ou l'autre 
des parties. La présidence du comité mixte est assurée ä tour de rôle par un représentant de l'Union européenne et par 
un représentant de la République de Cuba, la rotation s'effectuant ä chaque réunion. 

Article 83 

Sous-comités 

1. Le comité mixte peut décider d'instituer des sous-comités pour l'assister dans l'accomplissement de ses niches, Il 
peut décider de modifier les tâches assignées ä un sous-comité ou de dissoudre un sous-comité. 

2. Les sous-comités se réunissent une fois par an ou ä la demande de l'une ou l'autre des parties ou du comité mixte, 
au niveau approprié. Lorsqu'elles sont menées en personne, les réunions sont organisées alternativement ä Bruxelles et ä 
Cuba. Les réunions peuvent également être tenues a l'aide de tout moyen technologique dont disposent les parties. 

3. La présidence des sous-comités est exercée ä tour de rôle par un représentant des parties, pour une période d'un 
an.  

4. La création ou l'existence d'un sous-comité ne doit pas empocher les parties de soumettre directement toute 
question au comité mixte. 

5. Le comité mixte adopte un règlement intérieur définissant la composition, la mission et le fonctionnement de ces 
sous-comités, pour autant que ces dispositions ne soient pas prévues par le présent accord. 

6. Il est institué un sous-comité de coopération. Celui-ci assiste le comité mixte dans l'accomplissement de ses tâches 
en ce qui concerne la partie III du présent accord. Ce sous-comité a en outre pour tâches: 

a) de traiter toute question liée ä la coopération qui lui est confiée par le comité mixte; 

b) d'assurer le suivi de la mise en oeuvre globale de la partie III du présent accord; 

c) d'examiner toutes les questions de coopération connexes susceptibles d'avoir une Incidence sur le fonctionnement de 
la partie III du présent accord. 

Article 84 

Définition des «parties» 

Aux fins du présent accord, on entend par 'parties., d'une part, l'Union européenne ou ses États membres, ou l'Union 
européenne et ses États membres, en fonction de leurs compétences respectives, et, d'autre part, la République de Cuba. 

Article 85 

Exécution des obligations 

1. Les parties prennent toute mesure générale ou particulière nécessaire ä l'accomplissement des obligations que leur 
Impose le présent accord et veillent ä ce que les objectifs définis par le présent accord soient atteints. 

2, Si une partie considère qu'une autre partie n'a pas satisfait ä l'une des obligations qui lui incombent en vertu du 
présent accord, elle peut recourir ä des mesures appropriées. Auparavant, elle doit, sauf en cas d'urgence particulière, 
soumettre au conseil conjoint, dans un délai de trente jours, tous les éléments d'information nécessaires ä un examen 
approfondi de la situation en vue de la recherche d'une solution acceptable par les parties. Lors de la sélection des 
mesures ä adopter, la priorité est accordée aux mesures perturbant le moins la mise en oeuvre du présent accord, Ces 
mesures sont notifiées immédiatement ä l'autre partie et font l'objet de consultations au sein du comité mixte st l'autre 
partie en fait la demande. 

3. Les parties conviennent qu'aux fins du paragraphe 2, on entend par «cas d'urgence particulière» un cas de violation 
substantielle du présent accord par l'une des parties. Les parties conviennent en outre que par «mesures appropriées», au 
paragraphe 2, on entend des mesures arrêtées conformément au droit international. Il est entendu que la suspension 
constituerait une mesure prise en dernier ressort, une violation substantielle du présent accord consiste en: 

a) une dénonciation du présent accord, en tout ou en partie, non consacrée par les règles générales du droit interna-
tional; 
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b) une violation des éléments essentiels du présent accord, au sens de l'article 1er, paragraphe 5, et de l'article 7. 

4. Si une partie recourt ä une mesure en cas d'urgence particulière, l'autre partie peut demander la convocation d'une 
réunion urgente des parties dans un délai de quinze jours. 

Article 86 

Entrée en vigueur, application provisoire, durée et dénonciation 

1. Le présent accord est approuvé par les parties selon les procédures juridiques internes qui leur sont propres. 

2. Le présent accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date ä laquelle les parties se sont 
notifiées mutuellement l'accomplissement des procédures juridiques Internes visées au paragraphe I. 

3. Nonobstant le paragraphe 2, l'Union européenne et Cuba appliquent le présent accord, en tout ou en partie, ä titre 
provisoire, en conformité avec le  present  paragraphe, dans l'attente de son entrée en vigueur et conformément ä leurs 
législations et procédures internes respectives applicables. 

L'application ä titre provisoire commence le premier jour du deuxième mois qui suit la date ä laquelle l'Union 
européenne et Cuba se sont notifiées mutuellement ce qui suit: 

a) dans le cas de l'Union, l'accomplissement des procédures internes nécessaires ä cette fin, spécifiant les volets de 
l'accord faisant l'objet de l'application à titre provisoire, et 

b) dans le cas de Cuba, l'accomplissement des procédures internes nécessaires ä cette fin, confirmant son consentement 
I l'application ä titre provisoire des volets concernés de l'accord. 

4. Le présent accord est conclu pour une durée illimitée. Chaque partie peut notifier par écrit ä l'autre partie son 
intention de le dénoncer. La dénonciation prend effet six mois après la date de la notification. 

5. Les notifications effectuées conformément au présent article sont adressées, en ce qui concerne l'Union 
européenne, au secrétariat général du Conseil de l'Union européenne et, en ce qui concerne la République de Cuba, au 
ministère cubain des affaires étrangères, qui sont les dépositaires du présent accord. 

Article 87 

Modifications 

Le présent accord peut  etre  modifié par un accord écrit conclu entre les parties. Ces modifications entrent en vigueur ä 
la date convenue par les parties, après l'accomplissement de leurs exigences et procédures juridiques respectives. 

Article 88 

Application territoriale 

Le présent accord s'applique, d'une part, aux territoires où le traité sur l'Union européenne et le traité sur le fonction-
nement de l'Union européenne sont applicables et dans les conditions définies dans lesdits traités et, d'autre part, au 
territoire de la République de Cuba. 

Article 89 

Textes faisant foi 

Le présent accord est rédigé en double exemplaire en langues allemande, anglaise, bulgare, croate, danoise, espagnole, 
estonienne, finnoise, française, grecque, hongroise, italienne, lettone, lituanienne, maltaise, néerlandaise, polonaise, 
portugaise, roumaine, slovaque, slovène, suédoise et tchèque, tous les textes faisant également foi. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, Minent habilités ä cet effet, ont signé le présent accord. 
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Voor het Koninkrijk  Belgiä 

Pour le Royaume de Belgique  

Für  das  Königreich Belgien  

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, 
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,  

Cette signature engage également  la  Communauté française,  la  Communauté flamande,  la  Communauté germanophone,  
la  Région wallonne,  la  Région flamande  et la  Région  de Bruxelles-Capitale.  

Diese Unterschrift bindet zugleich  die  Deutschsprachige Gemeinschaft,  die  Flämische Gemeinschaft,  die  Französische 
Gemeinschaft,  die  Wallonische Region,  die  Flämische Region und  die  Region Brüssel-Hauptstadt.  

3a Perty6unza Elnrumst  

Za üeskou republiku  

For Kongeriget Danmark  

Für  die  Bundesrepublik Deutschland  

2/ datbm-17 

Eesti Vabarligi nimel 
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Thar cheann Na häreann 

For Ireland 

Q, AA19122J  

Pia Tqv EXXqvisq Alpospatia  

Por el Reino de Espana  

Pour la République française  

Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica haliana 

du„ 
ria cflv KUTIplaKII AlgoKpada 



..--------- 
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Latvijas Republikas viirdä —  

4ä
...., pi..i.„....‹,.......<__, t.t...,,---- 

Lietuvos Respublikos vardu  

Pour la Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarorszig részer61 

Char-Repubblika ta Malta  

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 
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Für  die  Republik Österreich  

W imieniu Rzeczypospolitej Polsklei 

9tiewfl  

Pela Reptiblica Portuguesa 

 

Siz 

Pentru RomAnia  

Za  Republik° Slovenijo  

Za Slovensini republiku 
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Suornen tasavallan puolesta 
För Republiken  Finland  

r-Prg 
För Konungariket Sverige  

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

3a  Eupondknut  C13103 

Por la  Unión Europea  
Za  Evropskou unü 
For  Den  Europzelske Union  
Für  die  Europäische  Union  
Euroopa  Liidu nimel 
Fia -ttiv Bummaid] 'Evoari 
For the European Union 
Pour l'Union européenne  
Za  Europsku uniju  
Per  l'Unione europea 
Eiropas Savienibas värdä —  
Europos  Sajungos vardu  
Az  Európal Unió részérül 

Ewropea  
Voor de Europese Unie 
W  imieniu  Unit  Europejskiej 
Pela Uniäo Europeia 
Pentru Uniunea Europeanä  
Za  Európsku 6niu  
Za  Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen  

Por la Repenn. de Cuba 
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